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Chapter Twenty-six





Ekädaçé-vrata-nirüpaëa

Description of the Ekädaçé Vow



Text 1



çré-närada uväca 



dvädaçé-laìghane doñaù

     çrutas tvan-mukhato mune

paräbhavo muneç caiva

     pariträëaà� harer aho



     çré-närada uväca-Çré Närada said; dvädaçé-laìghane-in not observiìg Dvädaçé; doñaù-the fault; çrutaù-heard; tvan-mukhataù-froà your mouth; mune-O sage; paräbhavaù-defeat; muneù-of the sage; ca-and; eva-indeed; pariträëam-the protection; hareù-of Lord Kåñëa; ahaù-O..





     Çré Närada said: O sage, now I have heard froà your moutù the fault of not properly observing dvädaçé and I have also heard how a great sage was defeated and then protected by Lord Kåñëa.



Text 2 



adhunä çrotum icchämi

     sarveñäm épsitaà ca me

ekädaçé-vratasyäsya

     vidhänaà vada niçcitam



     adhunä-now; çrotum-to hear; icchämi-I wish; sarveñäm-of all; épsitam-desired; ca-and; me-of me; ekädaçé-of ekädaçé; vratasya-of the vow; asya-of it; vidhänam-the method; vada-please tell; niçcitam-indeed..





     Now I wish to hear the proper method of observing the vow of ekädaçé, a vow everyone wishes to follow. Please tell this to me.





Text 3 



aho çrutau çrutaà kiïcin

     mata-bhedän na niçcitam

çruténäà käraëa-mukhäc

     chrotuà kautühalaà manaù



     ahaù-Oh; çrutau-in the Çruti; çrutam-heard; ki{.sy 241}cit-something; mata-bhedän-different ideas; na-not; niçcitam-concluded; çruténäm-of the Vedas; käraëa-mukhät-from the mouth of the source; çrotum-to hear; kautühalam-eager; manaù-mind.





     I have heard something of the message of the Vedas, but because of the many theories described there I could not come to a conclusion. Now my heart yearns to hear the truth from the mouth of You, the author of the Vedas.



Text 4 



çré-näräyaëa uväca



ekädaçé-vratam idaà

     vratänäà durlabhaà varam

çré-kåñëa-préti-janakaà

     tapaù-çreñöhaà tapasvinäm



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ekädaçé-vratam-the vow of ekädaçé; idam-this; vratänäm-of vows; durlabham-rare; varam-best; çré-kåñëa-préti-janakam-pleasing to Lord Kåñëa; tapaù-çreñöham-the best of austerites; tapasvinäm-of the austere.





     Çré Näräyaëa Åñi said: Ekädaçé is the best of vows and the best of austerities. It is very pleasing to Lord Kåñëa.





Text 5 



devänäà ca yathä kåñëo

     devénäà prakåtir yathä

äçramänäà yathä vipro

     vaiñëavänäà yathä çivaù



     devänäm-of deities; ca-and; yathä-as; kåñëaù-Lord Kåñëa; devénäm-of goddesses; prakåtiù-lakñmé; yathä-as; äçramänäm-of äçramas; yathä-as; vipraù-the brähmaëa; vaiñëavänäm-of devotees; yathä-as; çivaù-Lord Çiva.





     As Kåñëa is the best of deities, as Lakñmé is the best of goddesses, as the brähmaëas are the best of äçramas, as Çiva is the best of Vaiñëavas, . . .



Text 6 



yathä gaëeçaù püjyänäà

     yathä väëé vipaçcitäm

çästräëäà ca yathä vedäs

     térthänäà jähnavé yathä



     yathä-as; gaëeçaù-gaëeça; püjyänäm-of objects pf worship; yathä-as; väëé-Sarasvaté; vipaçcitäm-of eloquent philosophers; çästräëäm-of scriptures; ca-and; yathä-as; vedäù-the Vedas; térthänäm-of holy places; jähnavé-the gaìgä; yathä-as.





 . . . as Gaëeça is the best of worshipable demigods, as Sarasvaté is the best of philosophers, as the Vedas are the best of scriptures, as the Gaìgä is the best of holy rivers, . . .





Text 7 



taijasänäà yathä svarëaù

     präëinäà vaiñëavo yathä

dhanänäà ca yathä vidyä

     saìginäà ca yathä priyä



     taijasänäm-od splendid metals; yathä-as; svarëaù-gold; präëinäm-of living beings; vaiñëavaù-the devotee of Lord Viñëu; yathä-as; dhanänäm-of treasures; ca-and; yathä-as; vidya-knowledge; saìginäm-of associates; ca-and; yathä-as; priyä-the wife.





 . . . as gold is the best of glittering metals, as a Vaiñëava is the best of living beings, as knowledge is the best of valuable things, as a wife is the best of friends, . . .



Text 8 



preyäsäà ca yathä präëäù

     preyasénäà yathä matiù

äptänäm indriyäëäà ca

     caïcalänäà yathä manaù



     preyäsäm-of the dear; ca-and; yathä-as; präëäù-life; preyasénäm-of the beloved; yathä-as; matiù-intelligence; äptänäm-attained; indriyäëäm-of the senses; ca-and; ca{.sy 241}calänäm-fickle; yathä-and; manaù-the mind.





 . . . as life is the best of what is dear, as intelligence is the best of what is loved, as the mind is the best of the fickle senses, . . .





Text 9 



guru-stréëäà yathä mätä

     vadhünäà ca yathä patiù

baliñöhänäà yathä daivaà

     kälaù kalayatäà yathä



     guru-stréëäm-of exalted ladies; yathä-as; mätä-the mother; vadhünäm-of girls; ca-and; yathä-as; patiù-the husband; baliñöhänäm-of the strong; yathä-as; daivam-destiny; kälaù-time; kalayatäm-of subduers; yathä-as.





 . . . as the mother is the best of honored ladies, as the husband is the best for his young wife, as destiny is the best of the strong, as time is the best of subduers, . . .



Text 10 



yathä su-çélo miträëäà

     çatrüëäà rug yathä mune

yathä kértiù kértimatäà

     gåhiëäm ca yathä gåham



     yathä-as; su-çélaù-a person of good character; miträëäm-of friends; çatrüëäm-of enemies; ruk-disease; yathä-as; mune-O sage; yathä-as; kértiù-fame; kértimatäm-of the famous; gåhiëäm-of persopnas attached to their home; ca-and; yathä-as; gåha-the home.





 . . . as a person of righteous character is the best of friends, as disease is the best of enemies, as fame is the best thing for the famous, as home is the best thing to one attached to hearth and home, . . .





Text 11 



yathä sarpo hiàsakänäà

     duñöänäà puàçcalé yathä

tejasvinäà yatheçaç ca

     sahiñëünäà yathä kñitiù



     yathä-as; sarpaù-a snake; hiàsakänäm-of the harmful; duñöänäm-of the wicked; puàçcalé-an unchase woman; yathä-as; tejasvinäm-of the powerful; yathä-as; éçaù-Çiva; ca-and; sahiñëünäm-of the patient; yathä-as; kñitiù-the earth.





 . . . as a snake is the best of dangerous creatures, as an unchaste woman is the best of sinners, as Çiva is the best of the powerful, as the earth is the best of the patient and tolerant, . . .



Text 12 



yathämåtaà ca bhakñäëäà

     dähakänäà yathänalaù

yathä çrér dhana-dätå�ëäà

     saténäà ca yathä saté



     yathä-as; amåtam-nectar; ca-and; bhakñäëäm-of foods; dähakänäm-of burning things; yathä-as; analaù-fire; yathä-as; çréù-wealth; dhana-dätå�ëäm-of givers of charity; saténäm-of saintyly women; ca-and; yathä-as; saté-Durgä.





 . . . as nectar is the best of foods, as fire is the best of things that burn, as wealth is the best thing to philanthropists, as Durgä is the best of saintly women, . . .





Text 13 



prajeçänäà yathä brahmä

     saritäà sägaro yathä

yathä säma çruténäà ca

     gäyatré cchandasäà yathä



     prajeçänäm-of grandfathers; yathä-as; brahmä-Brahmä; saritäm-of bodies of water; sägaraù-the ocean; yathä-as; yathä-as; säma-the Säma Veda; çruténäm-of the Vedas; ca-and; gäyatré-Gäyatré; cchandasäm-of Vedic hymns; yathä-as.





 . . . as Brahmä is the best of grandfathers, as the ocean is the best of bodies of water, as the Säma Veda is the best of the Vedas, as Gäyatré is the best of Vedic hymns, . . .



Text 14 



våkñäëäà ca yathäçvatthaù

     puñpänäà tulasé yathä

yathä märgo hi mäsänäà

     åtünäà ca yathä madhuù



     våkñäëäm-of trees; ca-and; yathä-as; açvatthaù-the açvattha tree; puñpänäm-of flowers; tulasé-tulasé; yathä-as; yathä-as; märgaù-märga; hi-indeed; mäsänäm-of months; åtünäm-of seasons; ca-and; yathä-as; madhuù-spring.





 . . . as açvattha is the best of trees, as tulasé is the best of flowers, as Märgaçérña (November-December) is the best of months, as springtime is the best of seasons, . . .





Text 15 



ädityänäà yathä süryo

     rudräëäà çaìkaro yathä

yathä bhéñmo vasünäà ca

     varñänäà bhärataà yathä



     ädityänäm-of Aditi's sons; yathä-as; süryaù-Sürya; rudräëäm-of the Rudras; çaìkaraù-Çiva; yathä-as; yathä-as; bhéñmaù-Bhéñma; vasünäm-of the Vasus; ca-and; varñänäm-of varñas; bhäratam-Bhärata; yathä-as.





 . . . as Sürya is the best of the Adityas, as Çiva is the best of the Rudras, as Bhéñma is the best of the Vasus, as Bhärata-varña is the best of the varñas, . . . 



Text 16 



devarñénäà yathä tvaà ca

     brahmarñénäà bhågur yathä

nåpänäà ca yathä rämaù

     siddhänäà kapilo yathä



     devarñénäm-of the divine sages; yathä-as; tvam-you; ca-and; brahmarñénäm-of brähmaëa sages; bhåguù-Bhågu; yathä-as; nåpänäm-of kings; ca-as; yathä-as; rämaù-räma; siddhänäm-of siddhas; kapilaù-kapila; yathä-as.





 . . . as you are the best of the devarñis, as Bhågu is the best of the brahmarñis, as Räma is the best of kings, as Kapila is the best of the siddhas, . . .





Text 17 



yathä sanat-kumäraç ca

     yoginäà jïäninäà varaù

airävato gajendräëäà

     paçünäà çarabho yathä



     yathä-as; sanat-kumäraù-sanat-kumära; ca-and; yoginäm-of yogés; jïäninäm-of the wise; varaù-the best; airävataù-Airävata; gajendräëäm-of regal elephants; paçünäm-of beasts; çarabhaù-the çarabha; yathä-as.





 . . . as Sanat-kumära is the best of the yogés and j{.sy 241}änés, as Airävata is the best of regal elephants, as the çarabha is the best of wild beasts, . . .



Text 18 



yathä himädriù çailänäà

     maëénäà kaustubho yathä

sarasvaté nadénäà ca

     yathä puëya-svarüpiëé



     yathä-as; himädriù-the Himalayas; çailänäm-of mountains; maëénäm-of jewels; kaustubhaù-Kaustubha; yathä-as; sarasvaté-the Sarasvaté; nadénäm-of rivers; ca-and; yathä-as; puëya-svarüpiëé-the form of piety.





 . . . as the Himalayas are the best of mountains, as the Kaustubha is the best of jewels, as the holy Sarasvaté is the best of rivers, . . .





Text 19 



gandharvänäà citraratho

     yathä çreñöhaç ca näradaù

yathä kuvero yakñaëaà

     sumälé rakñasäà yathä



     gandharvänäm-of the gandharvas; citrarathaù-Citraratha; yathä-as; çreñöhaù-the best; ca-and; näradaù-Närada; yathä-as; kuveraù-Kuvera; yakñaëam-of the yakñas; sumälé-Sumälé; rakñasäm-of the rakñasas; yathä-as.





 . . . as Närada and Citraratha are the best of the Gandharvas, as Kuvera is the best of the Yakñas, as Sumälé is the best of the Rakñasas, . . . 



Text 20 



yathä çreñöhä ca näréëäà

     çatarüpä varä parä

manünäà ca yathä çreñöhaù

     svayaà sväyambhuvo manuù



     yathä-as; çreñöhä-the best; ca-and; näréëäm-of women; çatarüpä-çatarüpä; varä-the vest; parä-best; manünäm-of manus; ca-and; yathä-as; çreñöhaù-the best; svayam-personally; sväyambhuvaù-Sväyambhuva; manuù-Manu.





 . . . as Çatarüpä is the best of women, as Sväyambhuva is the best of Manus, . . .





Text 21 



sundaréëäà yathä rambhä

     yathä mäyä ca mäyinäm

ekädaçé-vratam idaà

     vratänäà ca varaà tathä



     sundaréëäm-of beautiful girls; yathä-as; rambhä-Rambhä; yathä-as; mäyä-Mäyä; ca-and; mäyinäm-of magicians; ekädaçé-ekädaçé; vratam-the vow; idam-this; vratänäm-of vows; ca-and; varam-the best; tathä-so.





 . . . as Rambhä is the best of beautiful girls, and as Mäyä is the best of magicians, so ekädaçé is the best of holy vows.



Text 22 



kartavyaà ca caturëäà ca

     varëanaà nityam eva ca

yaténäà vaiñëavänäà ca

     brähmaëänäà viçeñataù



     kartavyam-should be done; ca-and; caturëäm-of four; ca-and; varëänäm-varëas; nityam-always; eva-indeed; ca-and; yaténäm-of sannyäsés; vaiñëavänäm-of Vaiñëavas; ca-and; brähmaëänäm-of brähmaëas; viçeñataù-specifically.





     Ekädaçé should always be observed by all four varëas. Vaiñëavas, sannyäsés, and brähmaëas especially should observe the vow of ekädaçé.





Text 23 



satyaà sarväëi päpäni

     brahma-hatyädikäni ca

saty evaudanam äçritya

     çré-kåñëa-vrata-väsare



     satyam-truth; sarväëi-all; päpäni-sins; brahma-hatyädikäni-beginning with killing a brähmaëa; ca-and; saty- eva-indeed; odanam-in grains; äçritya-taking shelter; çré-kåñëa-vrata-väsare-on ekädaçé.





     All sins, beginning with the sin of killing a brähmaëa, take shelter of grains during ekädaçé day.



Text 24 



bhuìkte täni ca sarväëi

     yo bhuìkte tatra manda-dhéù

ihäti-pätaké so 'pi

     yäty ante narakaà dhruvam



     bhuìkte-eats; täni-them; ca-and; sarväëi-all; yaù-one who; bhuìkte-eats; tatra-there; manda-dhéù-slow intelligence; iha-here; ati-very; pätaké-sinful; saù-he; api-also; yäty-goes; ante-at the end; narakam-to hell; dhruvam-indeed.





     Only a fool eats grains on ekädaçé. He eats all sins. At the end he goes to hell.





Text 25 



ekädaçé-pramäëäni

     yuga-saìkhyäkåtäni ca

kumbhépäke mahä-ghore

     sthitvä cäëòälatäà vrajet



     ekädaçé-pramäëäni-eleven; yuga-saìkhyäkåtäni-yugas; ca-and; kumbhépäke-in hell; mahä-ghore-very terible; sthitvä-staying; cäëòälatäm-the state of being a candala; vrajet-attains.





     After eleven yugas in a terrible hell, he becomes an outcaste.



Text 26 



galita-vyädhi-yuktaç ca

     tataù saptasu janmasu

paçcän mukto bhavet päpäd

     ity äha kamalodbhavaù



     galita-vyädhi-yuktaù-diseased; ca-and; tataù-from that; saptasu-in seven; janmasu-births; paçcän-then; muktaù-freed; bhavet-becomes; päpät-from the sin; ity-thus; äha-said; kamalodbhavaù-Brahmä.





     For seven births he suffers from terrible diseases. After that he is freed from the sinful reaction. Lord Brahmä gives this description.





Text 27 



ity evaà kathito brahman

     yo doñas tatra bhojane

dvädaçé-laìghane doño

     mayoktaç ca çrutaù paraù



     ity-thus; evam-thus; kathitaù-spoken; brahman-O brähmaëa; yaù-one which; doñaù-fault; tatra-there; bhojane-in eating; dvädaçé-on tyhe dvädaçé; laìghane-in not observing; doñaù-the fault; mayä-by me; uktaù-told; ca-and; çrutaù-heard; paraù-more.





     O brähmaëa, I have thus described to you the sin of eating on ekädaçé and the sin of not properly observing dvädaçé.



Text 28 



daçamé-laìghane doñaà

     nibodha kathayämi te

purä çruto dharma-vakträd

     veda-säroddhåto 'pi ca



     daçamé-laìghane-in not obsewrving daçamé; doñam-th sin; nibodha-please know; kathayämi-I will tell; te-to you; purä-before; çrutaù-heard; dharma-vakträt-from ther mouth of Dharma; veda-säroddhåtaù-the essence of the Vedas; api-and; ca-also.





     Now please hear about the sin of not properly observing the daçamé. Now I will describe it to you. This description is the essence of the Vedas. I heard it from the mouth of Dharma Muni.





Text 29 



daçaméà cet kalä-mäträà

     müòho jïänena laìghayet

yäti çrés tad-gåhät türëaà

     çäpaà dattvä su-däruëam



     daçamém-the daçamé; cet-if; kalä-mäträm-even one part; müòhaù-a fool; jïänena-with knowledge; laìghayet-trangresses; yäti-goes; çréù-Goddess Lakñmé; tad-gåhät-from his home; türëam-at once; çäpam-curse; dattvä-giving; su-däruëam-very terrible.





     If a fool knowingly transgresses even a sixteenth part of the vow of daçamé, Goddess Lakñmé pronounces a terrible curse on him and quickly leaves his home. 



Text 30 



iha tad-vaàça-häniç ca

     yaço-hänir bhaved dhruvam

ante manvantara-çataà

     andha-küpe vased dvija



     iha-here; tad-vaàça-häniù-the destruction of his family; ca-and; yaço-häniù-the destruction of his fame; bhavet-is; dhruvam-indeed; ante-at the end; manvantara-çatam-for a hundred manvantaras; andha-küpe-in hell; vaset-resides; dvija-O brähmaëa.





     His family is ruined. His good reputation is ruined. O brähmaëa, for a hundred manvantaras he lives in hell.





Text 31 



daçamy ekädaçé cäpi

     dvädaçé yatra väsare

tatra bhuktvä para-dina

     upoñya vratam äcaret



     daçamé-daçamé; ekädaçé-ekädaçé; ca-and; api-also; dvädaçé-dvädaçé; yatra-where; väsare-on the day; tatra-there; bhuktvä-eating; para-dine-in the following day; upoñya-fasting; vratam-vow; äcaret-observes.





     If the daçamé, ekädaçé, and dvädaçé occur in the boundaries of a single lunar day, then one should eat on that day and fast on the next.



Text 32 



Šdvädaçyäà ca vrataà kåtvä

     trayodaçyäà tu päraëam

dvädaçé-laìghane doño

     vratinäà nätra vidyate



     dvädaçyäm-on dvädaçé; ca-and; vratam-the vow; kåtvä-doing; trayodaçyäm-on trayodaçé; tu-indeed; päraëam-breaking the fast; dvädaçé-of dvädaçé; laìghane-in not observing; doñaù-the fault; vratinäm-of they who follow the vow; na-not; atra-here; vidyate-is.





     If one thus fasts on dvädaçé and breaks his fast on trayodaçé, he does no wrong by not properly observing dvädaçé.





Text 33 



sampürëaikädaçé yatra

     prabhäte kiïcid eva sa

tatropoñyä dvitéyä ca

     pürvä tu yadi vardhate



     sampürëa-full; ekädaçé-ekädaçé; yatra-where; prabhäte-at sunrise; kiïcit-something; eva-indeed; sa-and; tatra-there; upoñya-fasting; dvitéyä-the second; ca-and; pürvä-the first; tu-indeed; yadi-if; vardhate-increases.





     If ekädaçé is fully manifested on one day and only a slight portion of it remains on the sunrise of the next day, one should fast on both days, for in this circumstance ekädaçé has grown into two days.



Text 34 



ñañöhé-daëòätmikä yatra

     prabhäte ca tithi-trayam

kurvanti kåtinaù pürvaà

     naiva yaty-ädayas tathä



     ñañöhé-daëòätmikä-consisting of the sixth daëòa; yatra-where; prabhäte-at sunrise; ca-and; tithi-trayam-three tithis; kurvanti-do; kåtinaù-the pious; pürvam-first; na-not; eva-indeed; yaty-ädayaù-the sannyäsés and others; tathä-so.





     If ekädaçé is manifested during the last six daëòas of the first day, and on the sunrise of the next day there is a conjunction of three tithis, the pious should fast on the first day. Sannyäsés and those like them, however, should not.





     Note: One daëòa equals 24 minutes. Some texts substitute the words "caiva" in place of "naiva". In that case the last sentence would be "Sannyäsés and those like them should also fast."





Text 35 



paratränaçanaà kåtvä

     nitya-kåtyaà samäpayet

vrate jägaraëaà sarvaà

     paratraiväcared budhaù



     paratra-on the second day; anaçanam-fasting; kåtvä-doing; nitya-kåtyam-regular duties; samäpayet-should attain; vrate-in the vow; jägaraëam-keeping an all-night vigil; sarvam-all; paratra-on the decond; eva-indeed; äcaret-should observe; budhaù-wise.





     In this way one should fast on the second day, and then after that resume his regular duties. On the second day a wise man will observe the all-night vigil and all the other parts of the ekädaçé vow.



Text 36 



gåhé tat-pürva-divase

     vrataà kåtvä pare 'hani

ekädaçyäà vyatétäyäà

     päraëaà tu samäcaret



     gåhé-a householder; tat-pürva-divase-on the day before that; vratam-the vow; kåtvä-doing; pare-on thje next; ahani-day; ekädaçyäm-on ekädaçé; vyatétäyäm-passed; päraëam-breaking the fast; tu-indeed; samäcaret-should do.





     On the first day a householder should fast and then, when the ekädaçé is over, he should break his fast.





Text 37 



vaiñëavänäà yaténäà ca

     vidhavänäà tathaiva ca

sarväù samä upoñyäs tä

     bhikñüëäà brahmacäriëäm



     vaiñëavänäm-of Vaiñëavas; yaténäm-of sannyäsés; ca-and; vidhavänäm-of widows; tathä-so; eva-certainly; ca-and; sarväù-all; samä-the same; upoñyäù-fasting; tä-they; bhikñüëäm-of beggars; brahmacäriëäm-of brahmacärés.





     Vaiñëavas, sannyäsés, brahmacärés, widows, and beggars should all fast on ekädaçé.



Text 38 



çukläm eva tu kurvanti

     gåhino vaiñëavetaräù

na kåñëa-laìghane doñas

     teñäà vedeñu närada



     çukläm-the brigth fortnight; eva-indeed; tu-indeed; kurvanti-do; gåhinaù-householders; vaiñëavetaräù-other than Vaiñëavas; na-not; kåñëa-laìghane-failing to observe the dark fortnight; doñaù-fault; teñäm-of them; vedeñu-in the Vedas; närada-O Närada.





     Non-vaiñëava householders may fast on only the çukla-ekädaçés. For them there is no fault in failing to observe the kåñëa-ekädaçés. O Närada, this is the verdict of the Vedas.





Text 39 



çayané bodhané madhye

     yä kåñëaikädaçé bhavet

saivopoñya gåhasthena

     nänynä kåñëä kadäcana



     çayané-Çayana ekädaçé; bodhané-Utthäna ekädaçé; madhye-in the midst; yä-who; kåñëaikädaçé-the ekädaçé of the dark fortnight; bhavet-may be; sä-that; eva-indeed; upoñyä-should be fasting; gåhasthena-by a householder; na-not; anynä-another; kåñëä-on the dark fortnight; kadäcana-ever.





     Non-vaiñëava householders, however, must fast on the kåñëa-ekädaçés beginning with Çayanä Ekädaçé and ending with Utthänä Ekädaçé. They need not observe the other kåñëa-ekädaçés.



Text 40 



ity evaà kathito brahman

     nirëayo yaù çrutau çrutaù

vratasyäsya vidhänaà ca

     nibodha kathayämi te



     ity evam-thus; kathitaù-spoken; brahman-O brähmaëa; nirëayaù-the conclusion; yaù-which; çrutau-in the Vedas; çrutaù-heard; vratasya-the vow; asya-of this; vidhänam-the method; ca-and; nibodha-please understand; kathayämi-I tell; te-to you.





     O brähmaëa, what I have told you is the verdict of the Vedas. Please listen, and I will tell you how to observe this vow.





Text 41 



kåtvä haviñyaà pürvähne

     na ca bhuìkte punar jalam

ekäké kuça-çayyäyäà

     naktaà çayanam äcaret



     kåtvä-doing; haviñyam-haviñya; pürvähne-on the previous day; na-not; ca-and; bhuìkte-eats; punaù-again; jalam-water; ekäké-alone; kuça-çayyäyäm-on a bed of kuça straw; naktam-at night; çayanam-rest; äcaret-does.





     On the previous day one should eat haviñya and not drink water. At night he should sleep alone on a kuça mat.





     Note: Haviñya is boiled rice mixed with ghee and prepared without spices or anything else.



Text 42 



brähme muhürte cotthäya

     prätaù-kåtyaà vidhäya ca

nitya-kåtyaà vidhäyätha

     tataù snänaà samäcaret



     brähme muhürte-at brahma-muhürta; ca-and; utthäya-rising; prätaù-kåtyam-morning duties; vidhäya-performing; ca-and; nitya-kåtyam-regular duties; vidhäya-performing; atha-then; tataù-then; snänam-bathing; samäcaret-should perform.





     Then he should rise at brahma-muhürta, bathe, and perform his morning duties.





Text 43 



vratopaväsa-saìkalpaà

     çré-kåñëa-préti-pürvakam

kåtvä sandhyä-tarpaëaà ca

     vidhäyähnikam äcaret



     vrata-the vow; upaväsa-fasting; saìkalpam-decision; çré-kåñëa-préti-pürvakam-for the pleasure of Çré Kåñëa; kåtvä-doing; sandhyä-tarpaëam-sandhyä-tarpaëa; ca-and; vidhäya-performing; ähnikam-daily duties; äcaret-should perform.





     Then he should solemnly vow to follow this fast for the satisfaction of Lord Kåñëa. Then he should perform sandhyä-tarpaëa. Then he should perform his regular daily duties.



Text 44 



nitya-püjäà dine kåtvä

     vrata-dravyaà samäharet

dravyaà ñoòaçopacaraà

     prakåñöaà vidhi-bodhitam



     nitya-regular; püjäm-worship; dine-in the day; kåtvä-doing; vrata-dravyam-the ingredients of following the vow; samäharet-should bring; dravyam-the thing; ñoòaçopacaram-sixteen articles; prakåñöam-excellent; vidhi-bodhitam-aware of the rules.





     During the day he should perform his regular worship and he should collect the sixteen articles to be used in following the vow.





Text 45 



äsanaà vasanaà padyaà

     arghyaà puñpänulepanam

dhüpa-dépaà ca naivedyaà

     yajïa-sütraà ca bhüñaëam



     äsanam-a seat; vasanam-cloth; padyam-padya; arghyam-arghya; puñpa-flowers; anulepanam-sandal paste; dhüpa-incense; dépam-lamp; ca-and; naivedyam-offering of food; yajïa-sütraàsacred thread; ca-and; bhüñaëam-ornaments.





     These articles are: 1. a sitting place, 2. a cloth, 3. padya, 4. arghya, 5. a flower, 6. sandal paste, 7. incense, 8. a lamp, 9. offerings of food, 10. a sacred thread, 11. ornaments, . . .



Text 46 



gandha-snänéya-tämbülaà

     madhuparkaù punar jalam

etäny ähåtya divase

     vrataà naktaà samäcaret



     gandha-perfume; snänéya-bathing water; tämbülam-betelnuts; madhuparkaù-madhuparka; punaù-again; jalam-water; etäny-these; ähåtya-collecting; divase-in the day; vratam-the vow; naktam-at night; samäcaret-should perform.





 . . . 12. perfume, 13. water for bathing, 14. betelnuts, 15. madhuparka, and 16. more water. One should collect these items during the day. Then at night one may use them to follow the vow.





Text 47 



upaviçyäsane püto

     dhåtvä dhaute ca väsasé

äcamya çré-harià småtvä

     svasti-väcanam äcaret



     upaviçya-sitting; äsane-on thje sitting place; pütaù-pure; dhåtvä-holding; dhaute-washed; ca-and; väsasé-two garments; äcamya-sipping äcamana; çré-harim-Çré Kåñëa; småtvä-remembering; svasti-väcanam-saying the word svasti; äcaret-should do.





     One should bathe, dress in clean garments, sit down at the sitting place, perform äcamana, remember Lord Kåñëa, and pronounce the word "svasti".



Text 48 



äropya maìgala-ghaöaà

     dhänyädhäre çubha-kñaëe

phala-çäkhä-candanäktaà

     vedoktaà munibhir mudä



     äropya-establishing; maìgala-ghaöam-the auspicious jar; dhänyädhäre-in meditation; çubha-kñaëe-at an auspicious moment; phala-fruits; çäkhä-branches; candanäktam-sandal paste; vedoktam-spoken in the Vedas; munibhiù-bu the sages; mudä-happily.





     At an auspicious moment he should meditate and consecrate the auspicious jar anointed with sandal paste and placed with fruits and branches as the sages have happily described in the Vedas.





Text 49 



deva-ñaökaà samävähya

     påthag-dhyänaiù samäcaret 

püjäà païcopacäreëa

     prakåñöena vicakñaëaù



     deva-deities; ñaökam-six; samävähya-invoking; påthag-dhyänaiù-with separate meditations; samäcaret-should worship; püjäm-worship; païcopacäreëa-with five articles; prakåñöena-excellent; vicakñaëaù-a wise man.





     Then one should invoke the six Deities, meditate on each one individually, a worship them with five excellent articles.



Text 50 



gaëeçvaraà dinakaraà

     vahnià viñëuà çivaà çiväm

sampüjya tän praëamyätha

     vrataà kuryäd dharià smaran



     gaëeçvaram-Gaëeça; dinakaram-Sürya; vahnim-Agni; viñëum-Viñëu; çivam-Çiva; çiväm-Pärvaté; sampüjya-worshiping; tän-them; praëamya-bowing; atha-then; vratam-the vow; kuryät-should perform; harim-on Lord Kåñëa; smaran-meditating.





     In this way one should worship Gaëeça, Sürya, Agni, Viñëu, Çiva, and Pärvaté, bow down before them, and, meditating on Lord Kåñëa, observe the vow. 





Text 51 



närädhya deva-ñaökaà ca

     yadi karma samäcaret

nityaà naimittikaà väpi

     tat sarvaà niñphalaà bhavet



     na-not; ärädhya-worshiping; deva-ñaökam-the six deities; ca-and; yadi-if; karma-action; samäcaret-performs; nityam-regular; naimittikam-occasional; vä-or; api-also; tat-that; sarvam-all; niñphalam-fruitless; bhavet-becomes.





     If one does not worship these six Deities, then any regular and occasional duties he performs will not bear any fruit.



Text 52 



ity evaà kathitaà sarvaà

     vratäìga-bhütam eva ca

kaëva-çäkhoktam iñöaà ca

     vrataà çåëu mahä-mune



     ity evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; vratäìga-bhütam-the parts of the vow; eva-indeed; ca-and; kaëva-çäkhoktam-described in the Kaëva-çäkha of the Vedas; iñöam-desired; ca-and; vratam-vow; çåëu-please hear; mahä-mune-O great sage.





     Thus I have described the various parts of the vow. O great sage, now please hear the description of this vow given in the Kaëva-çäkhä.





Text 53 



säma-vedokta-dhyänena

     dhyätvä kåñëaà parät param

puñpaà sva-çirasi nyasya

     punar dhyänaà samäcaret



     säma-vedokta-dhyänena-by the meditation spoken in the Säma Veda; dhyätvä-meditsting; kåñëam-on Lord Kåñëa; parät-than the greatest; param-greater; puñpam-flower; sva-çirasi-on his own head; nyasya-placing; punaù-again; dhyänam-meditation; samäcaret-should perform.





     Following the meditation described in the Säma Veda, one should meditate on Lord Kåñëa. Then one should place a flower to his head, and then again meditate on Lord Kåñëa.



Text 54



dhyänaà çåëu nigüòhaà ca

     sarveñäm ati-väïchitam

na prakäçyam abhaktäya

     bhakta-präëädhikaà param



     dhyänam-m4ditation; çåëu-please hear; nigüòham-confidential; ca-and; sarveñäm-of all; ati-väïchitam-greatly desired; na-not; prakäçyam-to be revealed; abhaktäya-to a non-devotee; bhakta-präëädhikam-more dear than life to a devotee; param-great.





     Please hear this confidential meditation, which all the devotees yearn to hear, which the devotees think more dear than life, and which should not be revealed to the non-devotees.





Texts 55-61





navéna-néradodrikta-

     çyäma-sundara-vigraham

çarat-pärvaëa-candräbha-

     vinindyäsyam anuttamam



çarat-süryodayäbjäli-

     prabhä-mocana-locanam

sväìga-saundarya-bhüñäbhé

     ratna-bhüñaëa-bhüñitam



gopa-locana-koëaiç ca

     prasannair ati-vaìkitaiù

çaçvän nirékñyamänaà tat-

     präëair iva vinirmitam



räsa-maëòala-madhya-sthaà

     rasolläsa-samutsukam

rädhä-vaktra-çarac-candra-

     sudhä-päna-cakorakam



kaustubhena maëéndreëa

     vakñaù-sthala-samujjvalam

pärijäta-prasünänäà

     mälä-jalair viräjitam



ñaò-ratna-sära-nirmäëa-

     kiréöojjvala-çekharam

vinoda-muralé-hasta-

     nyastaà püjyaà suräsuraiù



dhyänäsädhyaà durärädhyaà

     brahmädénäà ca vanditam

käraëaà käraëänäà yaà

     tam éçvaram ahaà bhaje



     navéna-new; nérada-clouds; udrikta-abundant; çyäma-dark; sundara-handsome; vigraham-form; çarat-autumn; pärvaëa-season; candra-moon; äbha-splendor; vinindya-rebuking; äsyam-face; anuttamam-without any superior; çarat-autumn; sürya-sun; udaya-rising; äbja-lotuses; äli-multitude; prabhä-splendor; mocana-releasing; locanam-eyes; sväìga-saundarya-the handsomeness of His limbs; bhüñäbhiù-with the ornaments; ratna-jewel; bhüñaëa-ornaments; bhüñitam-decorated; gopa-locana-koëaiù-with the gopés' sidelong glances; ca-and; prasannaiù-happy; ati-vaìkitaiù-very crooked; çaçvän-always; nirékñyamänam-seen; tat-that; präëaiù-by the lives; iva-and; vinirmitam-made; räsa-maëòala-madhya-stham-staying in the middle of the räsa-dance circle; rasolläsa-samutsukam-eager to enjoy the räsa-dance; rädhä-vaktra-of Çré Rädhä's face; çarac-candra-of the autumn moon; sudhä-nectar; päna-drink; cakorakam-a cakora bird; kaustubhena-with the Kaustubha jewel; maëéndreëa-the king of jewels; vakñaù-sthala-chest; samujjvalam-splendid; pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; mälä-jalaiù-with many garlands; viräjitam-splendid; ñaò-ratna-sära-nirmäëa-made with six kinds of jewels; kiréöa-crown; ujjvala-splendid; çekharam-crown; vinoda-muralé-a pastime flute; hasta-in His hand; nyastam-placed; püjyam-to be worshiped; suräsuraiù-by the demigods and demons; dhyänäsädhyam-not attainable by meditation; durärädhyam-difficult to be worshiped; brahmädénäm-headed by Brahmä; ca-and; vanditam-bowed down; käraëam-the cause; käraëänäm-of causes; yam-whom; tam-Him; éçvaram-the Supreme Personality of Godhead; aham-I; bhaje-worship.





     I worship the Supreme Personality of Godhead, His handsome form dark like a new monsoon cloud, His face eclipsing the glory of the autumn moon, greater than all, His eyes eclipsing the splendor of lotus flowers blooming in autumn sunshine, the gracefulness of His limbs an ornament decorating the jewel ornaments He wears, His form gazed upon by the gopés with happy, crooked, sidelong glances, His Self seeming to be made only of the gopés' lives, standing in the middle of the räsa-dance circle, eager to enjoy the räsa dance, now become a cakora bird eager to drink the nectar of Rädhä's autumn-moon face, His chest splendid with a regal Kaustubha jewel, splendid with garlands of pärijäta flowers, His crown splendid with six kinds of jewels, holding a pastime flute in His hand, worshiped by the demigods and demons, not to be found by following the meditations of the yogés, not easily worshiped, the Lord to whom Brahmä and the demigods bow down, the first cause of all causes.





Text 62 



dhyätvänena tam ävähya

     copahäräëi ñoòaça

dattvä sampüjayed bhaktyä

     mantrair ebhiç ca närada



     dhyätvä-meditating; anena-with this; tam-on Him; ävähya-bringing; ca-and; upahäräëi-articles; ñoòaça-sixteen; dattvä-offering; sampüjayet-should worship; bhaktyä-with devotion; mantraiù-with mantras; ebhiù-these; ca-and; närada-O Närada.





     O Närada, after meditating in this way, one should worship Lord Kåñëa, offering Him sixteen articles with the following mantras.



Text 63 



äsanaà svarëa-nirmäëaà

     ratna-sära-paricchadam

nänä-citra-viciträòhyaà

     gåhyatäà parameçvara



     äsanam-seat; svarëa-nirmäëam-made of gold; ratna-sära-paricchadam-covered with jewels; nänä-various; citra--wonderful and colorful; vicitra-with designs; äòhyam-opulent; gåhyatäm-may please be accepted; parameçvara-O Supreme Personality of Godhead.





     O Supreme Personality of Godhead, please accept this throne of gold and jewels, wonderfully ornate and opulent.





Text 64 



vastraà vahni-viçuddhaà ca

     nirmitaà viçvakarmaëä

mülyänirvacanéyaà tad

     gåhyatäà rädhikä-pate



     vastram-garemnts; vahni-viçuddham-pure like fire; ca-and; nirmitam-made; viçvakarmaëä-by Viçvakarmä; mülyänirvacanéyam-priceless; tat-that; gåhyatäm-may please be accepted; rädhikä-pate-O husband of Rädhä.





     O husband of Rädhä, please accept these priceless garments, made by Viçvakarmä, and pure like fire.



Text 65 



Špäda-prakñälanärhaà tat

     suvarëa-pätra-saàsthitam

su-väsitaà çétalaà ca

     gåhyatäà karuëä-nidhe



     päda-prakñälanärham-for washing the feet; tat-that; suvarëa-pätra-saàsthitam-in a golden pitcher; su-väsitam-scented; çétalam-cool; ca-and; gåhyatäm-may please be accepted; karuëä-nidhe-O ocean of mercy.





     O ocean of mercy, please accept this golden pitcher of scented cool water for washing Your feet.





Text 66 



idam arghyaà pavitraà ca

     çaìkha-toya-samanvitam

puñpa-durvä-candanäktaà

     gåhyatäà bhakta-vatsala



     idam-this; arghyam-arghya water; pavitram-pure; ca-abd; çaìkha-toya-samanvitam-the water in a conchshell; puñpa-flowers; durvä-durvä grass; candana-sandal paste; äktam-anointed; gåhyatäm-may please be accepted; bhakta-vatsala-O Lord who loves the devotees.





     O Lord who loves the devotees, please accept this conchshell of pure arghya water mixed with flowers, durvä, and sandal paste.



Text 67 



su-väsitaà çukla-puñpaà

     candanäguru-samyutam

sadä te préti-jananaà

     gåhyatäà sarva-käraëa



     su-väsitam-fragrant; çukla-puñpam-white flowers; candanäguru-samyutam-with sandal and aguru; sadä-always; te-of You; préti-jananam-pleasing; gåhyatäm-may please be accepted; sarva-käraëa-O cause of all.





     O cause of all, please accept these fragrant white flowers, anointed with sandal and aguru, flowers that are always pleasing to You.





Text 68 



candanäguru-kastüré-

     kuìkumoçéram uttamam

sarvepsitam idaà kåñëa

     gåhyatäm anulepanam



     candanäguru-kastüré-kuìkuma-uçéram-anointed with sandal, aguru, musk, and uçéra; uttamam-best; sarvepsitam-desired by all; idam-this; kåñëa-O Kåñëa; gåhyatäm-may please be accepted; anulepanam-ointment.





     O Lord Kåñëa, please accept this fragrant paste of sandal, aguru, musk, and uçéra, a fragrant paste liked by all.



Text 69 



raso våkña-viçeñasya

     nänä-dravya-samanvitaù

sugandha-yuktaù sukha-do

     dhüpo 'yaà pratigåhyatäm



     rasaù-nectar; våkña-viçeñasya-of a specific tree; nänä-dravya-samanvitaù-with various substances; sugandha-yuktaù-fragrant; sukha-daù-pleasing; dhüpaù-incense; ayam-this; pratigåhyatäm-may please be accepted.





     Please accept this pleasing incense made of fragrant tree rosin and other things.





Text 70 



divä-niçaà su-pradépto

     ratna-sära-vinirmitaù

ghana-dhvanta-näça-béjo

     dépo yaà gåhyatäà prabho



     divä-day; niçam-and night; su-pradéptaù-shining; ratna-sära-vinirmitaù-made of precious jewels; ghana-dhvanta-näça-destruction of the darkness; béjaù-the seed; dépaù-lamp; yam-this; gåhyatäm-may please be accepted; prabhaù-O Lord.





     O Lord, please accept this splendid jewel lamp, its flame a seed that grows into the destruction of darkness in both night and day.



Text 71 



nänä-vidhäni dravyäëi

     svädüni madhuräëi ca

coñyädéni paviträëi

     svätmäräma pragåhyatäm



     nänä-vidhäni-various kinds; dravyäëi-things; svädüni-delicious; madhuräëi-sweet; ca-and; coñya-nectar; ädéni-beginning with; paviträëi-pure; svätmäräma-O self-satisfied Lord; pragåhyatäm-may please be accepted.





     O self-satisfied Lord, please accept these many kinds of delicious and sweet nectar.





Text 72 



sävitré-granthi-samyuktaà

     svarëa-tantu-vinirmitam

gåhyatäà deva-deveça

     racitaà cäru-käruëä



     sävitré-granthi-samyuktam-sacred thread; svarëa-tantu-vinirmitam-made of golden thread; gåhyatäm-may please be accepted; deva-deveça- o master of the kings of the demigods; racitam-made; cäru-käruëä-by an artistic person.





     O master of the kings of the demigods, please accept this golden sacred thread made by the best of artists.



Text 73 



amülya-ratna-racitaà

     sarvävayava-bhüñaëam

tviñä jäjvalyamänaà tad

     gåhyatäà nanda-nandana



     amülya-ratna-racitam-made of priceless jewels; sarvävayava-bhüñaëam-ornaments for all limbs; tviñä-with light; jäjvalyamänam-shining; tat-that; gåhyatäm-may please be accepted; nanda-nandana-O son of Nanda.





     O son of Nanda, please accept these glittering ornaments of priceless jewels, ornaments for every limb.





Text 74 



pradhäno varëanéyaç ca

     sarva-maìgala-karmaëi

pragåhyatäà déna-bandho

     gandho 'yaà maìgala-pradaù



     pradhänaù-original; varëanéyaù-to be described; ca-and; sarva-maìgala-karmaëi-in actions that are all auspicious; pragåhyatäm-please may be accepted; déna-bandhaù-O friend of the poor; gandhaù-fragrance; ayam-this; maìgala-pradaù-giving auspiciousness.





     O friend of the poor, please accept this auspicious perfume suitable for all auspicious ceremonies.



Text 75 



dhätré-çréphala-paträktaà

     viñëu-tailaà manoharam

väïchitaà sarva-lokänäà

     bhagavan pratigåhyatäm



     dhätré-çréphala-paträktam-mixed with ther leaves of dhätré and çréphala; viñëu-tailam-Viñëu oil; manoharam-beautiful; vä{.sy 241}chitam-desired; sarva-lokänäm-by all people; bhagavan-O Supreme Personality of Godhead; pratigåhyatäm-please may be accepted.





     O Supreme Personality of Godhead, please accept this pleasing Viñëu oil, fragrant with dhätré and çréphala leaves, and desired by all.





Text 76 



väïchanéyaà ca sarveñäà

     karpürädi-su-väsitam

mayä niveditaà nätha

     tämbülaà pratigåhyatäm



     väïchanéyam-to be desired; ca-and; sarveñäm-of all; karpürädi-su-väsitam-fragrant with camphior and other things; mayä-by me; niveditam-offered; nätha-O Lord; tämbülam-betelnuts; pratigåhyatäm-please may be accepted.





     O master, please accept these betelnuts, fragrant with camphor and other scents, desired by all, and now offered by me to You.



Text 77 



sarveñäà préti-jananaà

     su-miñöaà madhuraà madhu

sad-ratna-sära-pätra-sthaà

     gopé-känta pragåhyatäm



     sarveñäm-of all; préti-jananam-giving pleasure; su-miñöam-sweet; madhuram-sweet; madhu-honey; sad-ratna-precious jewels; sära-best; pätra-in a jar; stham-staying; gopé-känta-O lover of the gopés; pragåhyatäm-may please be accepted.





     O beloved of the gopés, please accept this jewel cup of delicious sweet honey pleasing to all.





Text 78 



nirmalaà jähnavé-toyaà

     su-pavitraà su-väsitam

punar äcamanéyaà ca

     gåhyatäà madhusüdana



     nirmalam-pure; jähnavé-toyam-Yamunä water; su-pavitram-very pure; su-väsitam-fragrant; punaù-again; äcamanéyam-äcamana water; ca-and; gåhyatäm-please may be accepted; madhusüdana-O killer of the Madhu demon.





     O killer of Madhu, please accept this pure, clear, and fragrant Yamunä water for äcamana.



Text 79 



iti ñoòaçopacäraà

     dattvä bhakto mudänvitaù

mantreëänena puñpänäà

     mälyaà dadyät prayatnataù



     iti-thus; ñoòaçopacäram-sixteen articles; dattvä-offering; bhaktaù-a devotee; mudänvitaù-happy; mantreëänena-with this mantra; puñpänäm-of flowers; mälyam-a garland; dadyät-should offer; prayatnataù-carefully.





     After presenting these sixteen offerings, the cheerful devotee should carefully offer a flower garland with the following mantra.





Text 80 



nänä-prakära-puñpaiç ca

     grathitaà sükñma-tantunä

pravaraà bhüñaëänäà ca

     mäläà ca gåhyatäà prabho



     nänä-prakära-puñpais-with many kinds of flowers; ca-and; grathitam-strung; sükñma-tantunä-on a fine thread; pravaram-best; bhüñaëänäm-of ornaments; ca-and; mäläm-garland; ca-and; gåhyatäm-may please be accepted; prabhaù-O master.





     O master, please accept this garland of many kinds of flowers on a fine thread, a garland that is the best of ornaments.



Text 81 



iti puñpäïjalià dadyän

     müla-mantreëa ca vraté

kuryät tu stavanaà bhaktyä

     puöäïjali-yutaù sudhéù



     iti-thus; puñpäïjalim-a handful of flowers; dadyän-should offer; müla-mantreëa-with the müla mantra; ca-and; vraté-following the vow; kuryät-should do; tu-indeed; stavanam-prayer; bhaktyä-with devotion; puöäïjali-yutaù-with folded hands; sudhéù-intelligent.





     The intelligent devotee following the ekädaçé vow should then offer a handful of flowers with the müla mantra. Then, with folded hands and a devotional spirit, he should recite the following prayer.





Text 82 



çré-bhakta uväca 



he kåñëa rädhikä-nätha

     karuëä-sägara prabho

saàsära-sägare ghore

     mäm uddhara bhayänake



     çré-bhakta uväca-the devotee said; he-O; kåñëa-Kåñëa; rädhikä-nätha-O master of Rädhä; karuëä-sägara-O ocean of mercy; prabhaù-O Lord; saàsära-sägare-in the ocean of birth and death; ghore-terrible; mäm-me; uddhara-please rescue; bhayänake-fearsome.





     The devotee said: O Kåñëa, O master of Rädhä, O ocean of mercy, O Lord, please pick me up from this terrible, fearsome ocean of birth and death.



Text 83 



çata-janma-kåtäyäsäd

     udvignasya mama prabho

sva-karma-päça-nigaòair

     baddhasya mokñaëaà kuru



     çata-janma-kåtäyäsät-from the deeds of a hundred births; udvignasya-agitated; mama-of me; prabhaù-O Lord; sva-karma-of my own karma; päça-nigaòaiù-with the ropes; baddhasya-bound; mokñaëam-release; kuru-please do.





     O Lord, please release me from the ropes of my past deeds in hundreds of births.





Text 84 



praëataà päda-padme te

     paçya mäà çaraëägatam

märtaëòa-tanayäd bhétaà

     pähi çaraëa-païjara



     praëatam-bowing down; päda-padme-at the lotus feet; te-of You; paçya-look; mäm-at me; çaraëägatam-surrendered; märtaëòa-tanayät-from yama; bhétam-frightened; pähi-please protect; çaraëa-païjara-O shelter of the surrendered souls.





     Please see how I have surrendered to You, bowing down before Your lotus feet! O shelter of the surrendered souls, please rescue me, for I am afraid of Yamaräja.



Text 85 



bhakti-hénaà kriyä-hénaà

     vidhi-hénaà ca vedataù

vastu-mantra-vihénaà yat

     tat sampürëaà kuru prabho



     bhakti-hénam-without devotion; kriyä-hénam-without pious deeds; vidhi-hénam-without following the rules of scripture; ca-and; vedataù-from the Vedas; vastu-mantra-vihénam-without mantras; yat-what; tat-that; sampürëam-full; kuru-please make; prabhaù-O master.





     I have no devotion, no pious deeds, no following of Vedic rules, and no chanting of mantras. O Lord, please remove all my shortcomings.





Text 86 



vedokta-vihitäjïänät

     sväìga-héne ca karmaëi

tvan-nämoccaraëenaiva

     sarvaà pürëaà bhaved dhare



     vedokta-vihitäjïänät-because of ignorance of the Vedic rules; sväìga-héne-defective; ca-and; karmaëi-in action; tvat-näma-Your name; uccaraëena-by calling out; eva-indeed; sarvam-all; pürëam-full; bhavet-is; hare-O Kåñëa.





     O Lord Kåñëa, even though, out of ignorance of the Vedic rules, one may act imperfectly, calling our Your holy name makes everything perfect.



Text 87 



iti stutvä taà praëamya

     dattvä vipräya dakñiëäm

mahotsavaà vidhäyätha

     kuryäj jägaraëaà vraté



     iti-thus; stutvä-praying; tam-to Him; praëamya-bowing down; dattvä-giving; vipräya-to a brähmaëa; dakñiëäm-dakñiëä; mahotsavam-a great festuval; vidhäya-offering; atha-then; kuryät-should do; jägaraëam-an all-night vigil; vraté-following the vow.





     After reciting these prayers, bowing down before the Lord, offering dakñiëä to a brähmaëa, and celebrating a great festival, the devotee following the ekädaçé vow should keep a vigil, staying awake the whole night.





Text 88 



kåtvä vratopaväsaà ca

     yadi nidräà niñevate

phalasyärdham aväpnoti

     vratopaväsyor vraté



     kåtvä-doing; vrata-of the vow; upaväsam-the fast; ca-and; yadi-if; nidräm-sleep; niñevate-attains; phalasya-of the result; ardham-half; aväpnoti-attains; vrata-of the vow; upaväsyoù-of the fast; vraté-following the vow.





     If after following the vow and the fast one falls asleep, he attains only half the benefit of the vow and fast.



Text 89 



dvädaçyäà päraëaà kåtvä

     yadi nidräà niñevate

punar eva jalaà bhuìkte

     vratärdha-phalam äpnuyät



     dvädaçyäm-on dvädaçé; päraëam-breaking the fast; kåtvä-doing; yadi-if; nidräm-sleep; niñevate-attains; punaù-again; eva-indeed; jalam-water; bhuìkte-drinks; vratärdha-phalam-half the result of the vow; äpnuyät-attains.





     If after breaking the fast on dvädaçé one sleeps or again drinks water, he attains half the benefit of following the vow.





Text 90 



yatnena ca haviñyännaà

     sakåd eva tam äcaret

mantreëänena viprendra

     çré-kåñëa-caraëaà smaran



     yatnena-with care; ca-and; haviñyännam-haviñya; sakåt-once; eva-indeed; tam-it; äcaret-should do; mantreëänena-with this mantra; viprendra-O king of brähmaëas; çré-kåñëa-caraëam-Çré Kåñëa's lotus feet; smaran-remembering.





     O king of brähmaëas, carefully eating one meal of haviñya, one should then remember Lord Kåñëa's feet and recite the following mantra. 



Text 91 



he anna präëinäà präëä

     brahmaëä nirmitaà purä

dehi me viñëu-rüpa tvaà

     vratopaväsayor phalam



     he-O; anna-grains; präëinäm-of the living beings; präëä-the life; brahmaëä-by Brahmä; nirmitam-created; purä-in ancient times; dehi-please give; me-to me; viñëu-rüpatvam-the state of having transcendental form like that of Lord Viñëu; vratopaväsayoù-of the vow and the fast; phalam-the result.





     O grains, O life all living beings, the demigod Brahmä created you in ancient times. Please give me, as the result of following this vow and fast, a spiritual form like that of Lord Viñëu.





Text 92 



evaà yaù kurute bhaktyä

     bhärate vratam uttamam

pürvän sapta parän sapta

     svätmänam uddhared dhruvam



     evam-thus; yaù-one who; kurute-does; bhaktyä-with devotion; bhärate-in Bhärata-varña; vratam-vow; uttamam-great; pürvän-before; sapta-seven; parän-after; sapta-seven; svätmänam-own; uddharet-delivers; dhruvam-indeed.





     A person who in Bhärata-varña devotedly follows this vow delivers himself, seven generations of his ancestors, and seven generations of his descendants.



Text 93 



mätaraà bhrätaraà caiva

     çvaçrüà ca çvaçuraà sutam

jämätaraà tathä bhåtyaà

     uddharen niçcitaà naraù



     mätaram-mother; bhrätaram-brother; ca-and; eva-certainly; çvaçrüm-mother-in-law; ca-and; çvaçuram-father-in-law; sutam-child; jämätaram-son-in-law; tathä-so; bhåtyam-sewrvant; uddharet-delivers; niçcitam-indeed; naraù-a person.





     He delivers his mother, brother, sister, children, father-in-law, mother-in-law, son-in-law, daughter-in-law, and servant.





Text 94 



ity evaà kathitaà vipra

     çré-kåñëa-caritaà vratam

sukhadaà mokñadaà säraà

     aparaà kathayämi te



     ity-thus; evam-in this way; kathitam-spoken; vipra-O brähmaëa; çré-kåñëa-caritam-Çré Kåñëa's pastimes; vratam-vow; sukhadam-pleasing; mokñadam-giving liberation; säram-the best; aparam-without any superior; kathayämi-I will tell; te-to you.





     O brähmaëa, thus I have described Lord Kåñëa's pastimes and the vow of ekädaçé, which are delightful and transcendental, and which bring liberation. Now I will tell you something more.
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Chapter Twenty-seven





Çré Gopikä-vastra-haraëa

Stealing the Gopés' Garments



Text 1



çré-näräyaëa uväca



çåëu närada vakñyämi

     çré-kåñëa-caritaà punaù

gopénäà vastra-haraëaà

     vara-dänaà manéñitam



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; çåëu-please hear; närada-O Närada; vakñyämi-I will tell; çré-kåñëa-caritam-Lord Kåñëa's pastimes; punaù-again; gopénäm-of the gopés; vastra-of the garments; haraëam-stealing; vara-dänam-giving a blessing; manéñitam-desired.





     Çré Näräyaëa Åñi said: O Närada, please listen and I will tell another pastime of Lord Kåñëa, the pastime where He stole the gopés' garments, and gave them the boon they desired.





Texts 2 and 3 





hemante prathame mäsi

     gopikäù käma-mohitäù

kåtvä haviñyaà bhaktyä ca

     yävan mäsaà su-samyutäù



natvä süryasutä-tére

     pärvatéà bakulämayém

kåtvävähya ca mantreëa

     püjäà kurvanti nityaçaù



     hemante-in the hemanta season (early winter); prathame-in the beginning; mäsi-in the month; gopikäù-the gopés; käma-mohitäù-bewildered with amorous desires; kåtvä-doing; haviñyam-haviñya; bhaktyä-with devotion; ca-and; yävan-for the entire duration; mäsam-the month; su-samyutäù-engaged; natvä-bowing down; süryasutä-tére-at the Yamunä's shore; pärvatém-to Goddes Pärvaté; bakulämayém-consisting of sand; kåtvä-making; avähya-carrying; ca-and; mantreëa-with mantras; püjäm-worship; kurvanti-do; nityaçaù-regularly.





     In the first month of the hemanta season the young gopés, bewildered with amorous desires and following a vow of eating only haviñya, daily made of sand a deity of Goddess Pärvaté and with devotion daily worshiped her with mantras, . . .





     Note: The hemanta season is early winter. The first month of hemanta is Märgaçérña (November-December).





Text 4 



candanäguru-kastüré-

     kuìkumaiù su-manoharaiù

nänä-prakära-puñpaiç ca

     mälyair bahu-vidhair api



     candanäguru-kastüré-kuìkumaiù-with sandal, aguru, musk, and kuìkuma; su-manoharaiù-very beautiful; nänä-prakära-many kinds; puñpaiù-of flowers; ca-and; mälyaiù-with garlands; bahu-vidhaiù-many kinds; api-also.





 . . . with pleasing sandal, aguru, musk, and kuìkuma, with many kinds of beautiful flowers and many kinds of flower garlands, . . 



Text 5 



dhüpair dépaiç ca naivedyair

     vastrair nänä-phalair mune

maëi-muktä-pravälaiç ca

     vädyair nänä-vidhair api



     dhüpaiù-with incense; dépaiù-lamps; ca-and; naivedyaiù-offerings of food; vastraiù-with garments; nänä-phalaiù-many kinds of fruits; mune-O sage; maëi-muktä-pravalaiù-with jewels, pearls, and coral; ca-and; vädyaiù-with music; nänä-vidhaiù-many kinds; api-also.





 . . . and with incense, lamps, food, garments, many kinds of fuits, jewels, pearls, coral, and many kinds of music, O sage.





Text 6 



he devi jagatäà mätaù

     såñöi-sthity-anta-käriëi

nanda-gopa-sutaà käntaà

     asmäbhyäà dehi su-vrate



     he-O; devi-goddess; jagatäm-of the universes; mätaù-O mother; såñöi-sthity-anta-käriëi-O creator, maintainer, and destroyer; nanda-gopa-of nanda-gopa; sutam-the son; käntam-beloved; asmäbhyäm-to us; dehi-please give; su-vrate-O saintly one.





     "O saintly goddess, O mother of the universe, O cause of creation, maintainence, and destruction, please give to us Nanda's son, Kåñëa, as our dear husband."



Text 7 



mantreëänena deveçéà

     parihäraà vidhäya ca

tataù kåtvä tu saìkalpaà

     püjayen müla-mantrataù



     mantreëänena-with this mantra; deveçém-to the queen of the demigods; parihäram-offering; vidhäya-giving; ca-and; tataù-from that; kåtvä-doing; tu-indeed; saìkalpam-expression of desire; püjayet-worship; müla-mantrataù-with the müla-mantra.





     They chanted this mantra before the queen of the demigods, expressed their desire before her, and worshiped her by chanting the müla-mantra.





Text 8 



mantras tu säma-vedokto

     'yäta-yämaù sa-béjakaù

hréà durgäyai nama iti

     sarva-käma-phala-pradaù



     mantraù-mantra; tu-indeed; sama-vedoktaù-spoken in the Säma Veda; ayäta-yämaù-always new; sa-béjakaù-with the béja syllable; hrém-hrém; durgäyai-to Durgä; nama-obeisances; iti-thus; sarva-käma-phala-pradaù-fulfilling all desires.





     Eternally-new, fulfilling all desires, and spoken in the Säma Veda, this müla-mantra, with its béja-syllable, is {.sy 168}Hréà durgäyai namaù" (I offer my respectful obeisances to Goddess Durgä).



Text 9 



puñpaà mälyaà ca naivedyaà

     dhüpaà dépaà tathäàçukam

mantreëänena täà bhaktyä

     daduù sarvä mudänvitäù



     puñpam-flower; mälyam-garland; ca-and; naivedyam-food; dhüpam-incense; dépam-lamp; tathä-so; aàçukam-garment; mantreëa anena-with this mantra; täm-Her; bhaktyä-with devotion; daduù-gave; sarvä-all; mudänvitäù-happy.





     With this mantra all the happy gopés devotedly offered flowers, garlands, food, incense, lamps, and garments to Goddess Durgä.





Text 10 



täç caiva parayä bhaktyä

     cemaà mantraà sahasradhä

japaà kåtvä ca stutvä ca

     praëemuù çirasä bhuvi



     täù-they; ca-and; eva-indeed; parayä-with great; bhaktyä-devotion; ca-and; imam-this; mantram-mantra; sahasradhä-a thousand times; japam-chanting; kåtvä-doing; ca-and; stutvä-offering prayers; ca-and; praëemuù-bowed down; çirasä-with the head; bhuvi-to the ground.





     They chanted this mantra a thousand times, recited prayers, and bowed down, touching their heads to the ground.



Text 11 



sarva-maìgala-mäìgalye

     sarva-käma-prade çive

dehi me väïchitaà devi

     namo 'stu çaìkara-priye



     sarva-maìgala-mäìgalye-giving all auspiciousness; sarva-käma-prade-fulfilling all desires; çive-O pärvaté; dehi-please give; me-to me; väïchitam-desired; devi-O goddess; namaù-obeisances; astu-are; çaìkara-priye-O beloved of Lord Çiva.





     "O goddess who gives all auspiciousness and fulfills all desires, please fulfill my desire. O beloved of Çiva, I offer my respectful obeisances unto you."





Text 12 



ity uktvä ca namaskäraà

     kåtvä dattvä ca dakñiëäm

naivedyäni ca sarväëi

     brähmaëebhyo yayur gåham



     ity-thus; uktvä-speaking; ca-and; namaskäram-obeisances; kåtvä-doing; dattvä-giving; ca-and; dakñiëäm-dakñiëä; naivedyäni-food; ca-and; sarväëi-all; brähmaëebhyaù-to the brähmaëas; yayuù-went; gåham-home.





     After reciting this prayer, bowing down, and giving to the brähmaëas dakñiëä and all the offered foods, the gopés returned to their homes.



Text 13 



stava-räjaà çåëu mune

     tuñöuvur yena pärvatém

bhaktyä gopäìganäù sarväù

     sarväbhiñöa-phala-pradäm



     stava-räjam-the king of prayers; çåëu-please hear; mune-O sage; tuñöuvuù-prayed; yena-by which; pärvatém-to Pärvaté; gopäìganäù-the gopés; sarväù-all; sarväbhiñöa-phala-pradäm-fulfilling all desires.





     O sage, now please hear the regal prayer all the gopés devotedly recited before Goddess Pärvaté, who fulfills all desires.





Texts 14 and 15





jagaty ekärëave ghore

     candra-sürya-vivarjite

aïjänäkära-toyena

     samplute ca caräcare



dattaà purä brahmaëe ca

     hariëä jala-çäyinä

tasmai dattvä stavam imaà

     nidräà bheje jagat-patiù



     jagaty-in the universe; ekärëave-in one ocean; ghore-terrible; candra-sürya-vivarjite-without sun or moon; a{.sy 241}jänäkära-toyena-with the waters of ignorance; samplute-flooded; ca-and; caräcare--the moving and unmoving beings; dattam-given; purä-in ancient times; brahmaëe-to Brahmä; ca-and; hariëä-by Lord Kåñëa; jala-çäyinä-resting on the water; tasmai-to him; dattvä-giving; stavam-prayer; imam-this; nidräm-sleep; bheje-attained; jagat-patiù-the master of the universes.





     When this universe of moving and unmoving beings was flooded with a terrible ocean of ignorance, Lord Kåñëa, resting on the surface of that ocean, gave this prayer to the demigod Brahmä, and then went to sleep. 





Text 16 



näbhi-padme jagat-srañöä

     madhunä kaiöabhena ca

péòitaù parituñöäva

     müla-prakåtim éçvarém



     näbhi-padme-on the lotus of the navel; jagat-srañöä-the creator of the universe; madhunä-by Madhu; kaiöabhena-by Kaiöabha; ca-and; péòitaù-tormented; parituñöäva-prayed; müla-prakåtim-to the origin of the material nature; éçvarém-to the goddess.





     When he was troubled by the demons Madhu and Kaiöabha, Brahmä recited these prayers to Goddess Durgä, the root from whom the material nature has grown.



Text 17 



çré-brahmoväca



durge çive 'bhaye mäye

     näräyaëi sanätani

jaye me maìgalaà dehi

     namas te sarva-maìgale



     çré-brahmä uväca-Çré Brahmä said; durge-O Durgä; çive-O beloved of Çiva; abhaye-O fearless one; mäye-O illusory potency; näräyaëi-O devotee of Näräyaëa; sanätani-O eternal one; jaye-O goddess of victory; me-to me; maìgalam-auspiciousness; dehi-please give; namaù-obeisances; te-to you; sarva-maìgale-all-auspicious.





     Çré Brahmä said: O Durgä, O Çivä, O Abhayä, O Näräyaëé, O Sanätané, O Jayä, please bring me auspiciousness. O Sarva-maìgalä, I offer my respectful obeisances unto You.





     Note: These names of Goddess Durgä are defined in the following verses.





Text 18 



daitya-näçärtha-vacano

     dakäraù parikértitaù

ukäro vighna-näçasya

     väcako veda-sammataù



     daitya-näça-killing the demons; artha-vacanaù-the meaning of the letter; dakäraù-the syllable d; parikértitaù-said; ukäraù-the syllable u; vighna-näçasya-for destroying obstacles; väcakaù-the word; veda-sammataù-the conclusion of the Vedas.





     In the name Durgä, the letter D means "the destroyer of the demons", the letter U means "the destroyer of obstacles", . . .



Text 19 



repho roga-ghna-vacano

     gaç ca päpa-ghna-väcakaù

bhaya-çatru-ghna-vacanaç

     cäkäraù parikértitaù



     rephaù-the letter R; roga-ghna-vacanaù-means the destroyerv of diseases; gaù-the letter g; ca-and; päpa-ghna-väcakaù-the destroyer of sins; bhaya-fear; çatru-enemies; ghna-destroying; vacanaù-the word; ca-and; äkäraù-the letter A; parikértitaù-said.





 . . . the letter R means "the destroyer of diseases", the letter G means "the destroyer of sins, and the letter A means "the destroyer of enemies and fears". 



Text 20 



småty-ukti-çravaëäd yasyäs

     te naçyanti ca niçcitam

ato durgä hareù çaktir

     hariëä parikértitä



     småty-ukti-çravaëät-from hearing, speaking, or rmembering; yasyäù-of whom; te-they; naçyanti-perish; ca-and; niçcitam-indeed; ataù-from that; durgä-Durgä; hareù-of Lord Kåñëa; çaktiù-the potency; hariëä-by Lord Kåñëa; parikértitä-said.





     From hearing, speaking, or remembering Durgä's name, all these inauspicious things are destroyed. For this reason Lord Kåñëa Himself declares that Goddess Durgä is His transcendental potency.



Text 21 



vipatti-väcako durgaç

     cäkäro näça-väcakaù

durgäà naçyati yä nityaà

     sä ca durgä prakértitä



     vipatti-calamity; väcakaù-the word; durgäù-durga; ca-and; äkäraù-the letter ä; näça-väcakaù-means destruction; durgäm-Durgä; naçyati-destroys; yä-who; nityam-always; sä-She; ca-and; durgä-Durgä; prakértitä-is said.





     The word "durga" means "calamity", and the letter "ä" means "destruction". She who always ends all calamities is called "Durgä".





Text 22 



durgo daityendra-vacanaç

     cäkäro näça-väcakaù

taà nanäça purä tena

     budhair durgä prakértitä



     durgaù-durga; daityendra-vacanaù-means the kings of the demons; ca-and; äkäraù-the letter a; näça-väcakaù-means destruction; tam-that; nanäça-destroyed; purä-before; tena-by that; budhaiù-by the wise; durgä-Durgä; prakértitä-is said.





     The word "durga" means "the kings of the demons", and the letter "ä" means "destruction". She who always kills the kings of the demons is called {.sy 168}Durgä" by the wise.



Text 23 



çaç ca kalyäëa-vacanaù

     ikärotkåñöa-väcakaù

samüha-väcakaiç caiva

     väkäro dätå-väcakaù



     çaù-the letter ç; ca-and; kalyäëa-vacanaù-means auspiciousness; ikärotkåñöa-väcakaù-the letter i; samüha-väcakaiù-means multitude; ca-and; eva-cerainly; väkäraù-the letter vä; dätå-väcakaù-means the giver.





     The letter Ç means "auspiciousness", the letter i means "multitude", and the letter vä means "she who gives". 





Text 24 



çreyaù-saìghotkåñöa-dätré

     çivä tena prakértitä

çiva-räçir mürtimaté

     çivä tena prakértitä



     çreyaù-saìghotkåñöa-dätré-the giver of great auspiciousness; çivä-Çivä; tena-by this; prakértitä-said; çiva-räçiù-an abundance of auspiciousness; mürtimaté-personified; çivä-Çivä; tena-by this; prakértitä-is said.





     Therefore the name Çivä means "She who brings great auspiciousness, and it also means "She who is great auspiciousness personified".



Text 25 



çivo hi mokña-vacanaç

     cäkäro dätå-väcakaù

svayaà nirväëa-dätré yä

     sä çivä parikértitä



     çivaù-çiva; hi-indeed; mokña-vacanaù-means liberation; ca-and; äkäraù-the letter ä; dätå-väcakaù-means one who gives; svayam-personally; nirväëa-of liberation; dätré-the giver; yä-who; sä-she; çivä-Çivä; parikértitä-is said.





     The word "çiva" means "liberation" and the letter "ä" means "she who gives". Therefore the word "sivä" means "she who gives liberation".





Text 26 



abhayo bhaya-näçoktaç

     cäkäro dätå-väcakaù

pradädaty abhayaà yä ca

     säbhayä parikértitä



     abhayaù-fearless; bhaya-näçoktaù-trhe destroyer of fear; ca-and; äkäraù-the letter ä; dätå-väcakaù-means the giver;; pradädaty--gives; abhayam-fearlessness; yä-who; ca-and; sä-she; abhayä-abhayä; parikértitä-is said.





     The word "abhaya" means "the destruction of fears", and the letter ä means "she who gives". Therefore the word "abhayä" means "she who destroys fears".



Text 27 



räja-çré-vacano mä ca

     yä ca präpana-väcakaù

taà präpayati yä sadyaù

     sä mäyä parikértitä



     räja-çré-vacanaù-means the opulence of a king; mä-the letter mä; ca-and; yä-the letter yä; ca-and; präpana-väcakaù-means attaining; tam-that; präpayati-causes to attain; yä-yä; sadyaù-at once; sä-she; mäyä-mäyä; parikértitä-is said.





     The letter "mä" means "the opulence of a king", and the letter "yä" means "she who causes one to attain". Therefore the word "mäyä" means {.sy 168}she who gives one the opulence of a king".





Text 28 



mä ca mohärtha-vacano

     yä ca präpana-väcakaù

taà präpayati yä nityaà

     sä mäyä parikértitä



     mä-mä; ca-and; mohärtha-vacanaù-means "illusion"; yä-yä; ca-and; präpana-väcakaù-means attainiung; tam-that; präpayati-causes to attain; yä-who; nityam-always; sä-she; mäyä-mäyä; parikértitä-is said.





     The letter "mä" means "illusion" and the letter "yä" means "she who causes one to attain". Therefore the word "mäyä" means "she who always bewilders the living entities".



Text 29 



näräyaëärdha-sambhütä

     tena tulyä ca tejasä

sadä tasya çaréra-sthä

     tena näräyaëé-småtä



     näräyaëärdha-sambhütä-born from half of Lord Näräyaëa's body; tena-because; tulyä-equal; ca-and; tejasä-with power and glory; sadä-always; tasya-of Him; çaréra-sthä-staying in the body; tena-because; näräyaëé-småtä-remembred as Näräyaëé.





     Because she was born from half of Lord Näräyaëa's body, because in glory and power she is equal to Lord Näräyaëa, and because she stays in Lord Näräyaëa's body, she is called Näräyaëé





Text 30 



nirguëasya ca nityasya

     väcakaç ca sanätanaù

sadä nityä nirguëä yä

     kértitä ca sanätané



     nirguëasya-beyond the modes of nature; ca-and; nityasya-eternal; väcakaù-meaning; ca-and; sanätanaù-sanätana; sadä-always; nityä-eternal; nirguëä-beyond the modes; yä-who; kértitä-said; ca-and; sanätané-Sanätané.





     The word "sanätana" means both "eternal" and "beyond the modes of material nature". Because she is eternal and beyond the modes of material nature, she is called Sanätané.



Text 31 



jaù kalyäëa-pravacano

     yakäro dätå-väcakaù

jayaà dadäti yä nityaà

     sä jayä parikértitä



     jaù-the letter ja; kalyäëa-pravacanaù-means auspiciousness; yakäraù-the latter ya; dätå-väcakaù-means the giver; jayam-the words �Šjaya; dadäti-gives; yä-who; nityam-always; sä-she; jayä-jayä; parikértitä-is called.





     The letter "ja" means "auspiciousness and the letter "ya" means "one who gives". Because she always brings auspiciousness she is called Jayä.





Text 32 



sarva-maìgala-çabdaç ca

     sampürëaiçvarya-väcakaù

äkäro dätå-vacanas

     tad-dätré sarva-maìgalä



     sarva-maìgala-çabdaù-the word sarva-maìgala; ca-and; sampürëaiçvarya-väcakaù-means full with all opulences; äkäraù-the letter ä; dätå-vacanaù-means one who gives; tad-dätré-the giver of that; sarva-maìgalä-is called Sarva-maìgalä.





     The word "sarva-maìgala" means "all opulences", and the letter "ä" means "she who gives". Therefore because she gives all opulences she is called Sarva-maìgalä.



Text 33 



nämäñöakam idaà säraà

     nämärthaiù saha samyutam

näräyaëena yad dattaà

     brahmaëe näbhi-paìkaje 

tasmai dattvä nidritaç ca 

     babhüva jagatäà patiù 



     näma-names; añöakam-eight; idam-this; säram-excellent; nämärthaiù-with the meanibgs of the names; saha-with; samyutam-endowed; näräyaëena-by Lord Näräyaëa; yat-what; dattam-given; brahmaëe-to Brahmä; näbhi-paìkaje-on the navel lotus; tasmai-to him; dattvä-given; nidritaù-asleep; ca-and; babhüva-became; jagatäm-of the universes; patiù-the master.





     After giving these eight names and their definitions to the demigod Brahmä on the lotus navel, Lord Kåñëa, the master of the universes, fell asleep.





Text 34 



madhu-kaiöabhau durdantau

     brahmäëaà hantum udyatau

stotreëänena sa brahmä

     stutià nidräà cakära ha 



     madhu-kaiöabhau-Madhu and Kaiöabha; durdantau-invincible; brahmäëam-Brahmä; hantum-to kill; udyatau-prepared; stotreëa anena-with this prayer; sa-he; brahmä-Brahmä; stutim-prayer; nidräm-Durgä; cakära-did; ha-indeed.





     When the invincible demons Madhu and Kaiöabha tried to kill him, Brahmä recited this prayer to Goddess Durgä.



Text 35 



säkñäd bhütvä staväd durgä

     brahmaëe kavacaà dadau

çré-kåñëa-kavacaà divyaà

     sarva-rakñaëa-nämakam



     säkñät-directly; bhütvä-becoming; stavät-because of the prayer; durgä-Durgä; brahmaëe-to Brahmä; kavacam-shield; dadau-gave; çré-kåñëa-kavacaà-the Çré Kåñëa-kavaca; divyam-divine; sarva-rakñaëa-nämakam-names that give all protection.





     Because of this prayer Goddess Dyrgä appeared before Brahmä and gave him the Çré Kåñëa-kavaca, which gives protection from all dangers.





Text 36 



dattvä tasmai mahä-mäyä

     säntardhänaà cakära ha

stotrasyaiva prabhävena

     sampräpa kavacaà vidhiù 

varaà ca kavacaà präpya 

     nirbhayaà präpa niçcitam



     dattvä-after giving; tasmai-to him; mahä-mäyä-Goddess Durgä; sä-she; antardhänaà cakära ha-disappeared; stotrasya-of the prayer; eva-certainly; prabhävena-by the power; sampräpa-attained; kavacam-the kavaca; vidhiù-Brahmä; varam-excellent; ca-and; kavacam-kavaca; präpya-attaining; nirbhayam-fearlessness; präpa-attained; niçcitam-indeed.





     After giving him the kavaca, Goddess Durgä disappeared. By the power of this prayer Brahmä attained the Kåñëa-kavaca, and with that he became fearless.



Text 37 



tripurasya ca saìgräme

     särathe patite harau

brahmä dadau maheçäya

     stotraà ca kavacaà varam



     tripurasya-of Tripura; ca-and; saìgräme-inthe battle; särathe-when the charioteer; patite-faell; harau-Lord Hari; brahmä-Brahmä; dadau-gave; maheçäya-to Çiva; stotram-the prayer; ca-and; kavacam-kavaca; varam-excellent.





     When the charioteer Lord Hari fell in the battle with Tripura, Brahmä gave this excellent prayer and kavaca to Lord Çiva.





Texts 38 and 39 





stotre sarveëa nidräyäù

     samrakñä kavacena vai

nidränugrahataù sadyaù

     stotrasyaiva prabhävataù



taträjagäma bhagavän

     våña-rüpé janärdanaù

çaktyä ca durgayä särdhaà

     çaìkarasya jayäya ca



     stotre-in the prayer; sarveëa-with all; nidräyäù-of Durgä; samrakñä-protection; kavacena-with the kavaca; vai-indeed; nidrä-of Durgä; anugrahataù-by the mercy; sadyaù-at once; stotrasya-of the prayer; eva-indeed; prabhävataù-by the power; tatra-there; äjagäma-came; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead, Lord Kåñëa; våña-rüpé-in the form of a bull; janärdanaù-Lord Kåñëa; çaktyä-with the potency; ca-and; durgayä-Durgä; särdham-with; çaìkarasya-of Lord Çiva; jayäya-for the victory; ca-and.





     When Çiva recited the Durgä-stotra and the Çré Kåñëa-kavaca, by Durgä's mercy Lord Kåñëa, in the form of a bull and accompanied by His potency Durgä, suddenly came there to ensure Çiva's victory. 





Text 40 



sarathaà çaìkaraà mürdhni

     kåtvä ca nirbhayaà dadau

aty-ürdhvaà präpayäm äsa

     jayä tasmai jayaà dadau



     saratham-with the chariot; çaìkaram-Çiva; mürdhni-on the head; kåtvä-doing; ca-and; nirbhayam-fearless; dadau-gave; aty-ürdhvam-abive; präpayäm äsa-caused to attain; jayä-Durgä; tasmai-to him; jayam-victory; dadau-gave.





     Then Durgä made Çiva and his chariot fly far above her head. She made Çiva fearless and she gave to him victory in the battle.



Text 41 



brahmästraà ca gåhétvä sa

     sa-nidraà çré-harià smaran

stotraà ca kavacaà präpya

     jaghäna tripuraà haraù



     brahmästram-the brahmästra wepaon; ca-and; gåhétvä-taking; sa-he; sa-nidram-with Durgä; çré-harim-Lord Kåñëa; smaran-remembering; stotram-the prayer; ca-and; kavacam-the kavaca; präpya-attaining; jaghäna-killed; tripuram-Tripura; haraù-Çiva.





     After thus attaining the Durgä-stotra and Kåñëa-kavaca, Çiva meditated on Lord Kåñëa, took up the brahmästra weapon, and killed the demon Tripura.





Text 42 



stotreëänena täà durgäà

     kåtvä gopälikäù stutim

lebhire çré-harià käntaà

     stotrasyäsya prabhävataù



     stotreëa anena-with this prayer; täm-her; durgäm-Durgä; kåtvä-doing; gopälikäù-the gopés; stutim-prayer; lebhire-attained; çré-harim-Çré Kåñëa; käntam-beloved; stotrasyäsya-of this prayer; prabhävataù-by the power.





     By reciting this prayer to Goddess Durgä, the gopés attained Lord Kåñëa as their dear husband.



Text 43 



gopa-kanyä-kåtaà stotraà

     sarva-maìgala-nämakam

väïchitärtha-pradaà sadyaù

     sarva-vighna-vinäçanam



     gopa-kanyä-by the gopés; kåtam-done; stotram-pryare; sarva-maìgala-nämakam-giving all auspiciouness; vä{.sy 241}chitärtha-pradam-fulfilling desires; sadyaù-at once; sarva-vighna-vinäçanam-destruction of all obstacles.





     The gopés recited this prayer, which gives all auspiciousness, fulfills all desires, and destroys all obstacles.





Text 44 



tri-sandhyaà yaù paöhen nityaà

     bhakti-yuktaç ca mänavaù

saivo vä vaiñëavo väpi

     çakto durgät pramucyate



     tri-sandhyam-at sunrise, noon, and sunset; yaù-one who; paöhen-recites; nityam-daily; bhakti-yuktaù-with devotion; ca-and; mänavaù-a human being; çaivaù-a devotee of Lord Çiva; vä-or; vaiñëavaù-a devotee of Lord Viñëu; vä-or; api-even; çaktaù-a devotee of Goddess Durgä; durgät-from dangers; pramucyate-is released.





     A devotee of Lord Çiva, Lord Viñëu, or Goddess Durgä, who with devotion recites these prayers every day at sunrise, noon, and sunset, becomes free from all dangers and troubles.



Text 45 



räja-dväre çmaçäne ca

     dävägnau präëa-saìkaöe

hiàsra-jantu-bhaya-graste

     magna-pote mahärëave



     räja-dväre-on trial; çmaçäne-in a creatorium; ca-and; dävägnau-in a forest fire; präëa-saìkaöe-when his life is in danger; hiàsra-jantu-bhaya-graste-in the grip of dangerous beasts; magna-pote-in a sinking boat; mahärëave-in a great ocean.





     Whether on trial in the king's court, in a ghostly crematorium, trapped in a blazing fire, in a place where his life is in danger, in the grip of violent beasts, in a boat sinking in the ocean, . . .





Text 46 



çatru-graste ca saìgräme

     kärägäre vipad-yute

guru-çäpe brahma-çäpe

     bandhu-bhede su-dustare



     çatru-of enemies; graste-in the grip; ca-and; saìgräme-in bgattle; kärägäre-in a prison cell; vipad-yute-in ahost of calamities; guru-of his guru; çäpe-in the curse; brahma-çäpe-in the curse of a brähmaëa; bandhu-bhede-in a separation from friends; su-dustare-very terrible.





 . . . in the grip of enemies, in a battle, in a prison cell, in a host of calamities, in a guru's curse, in a brähmaëa's curse, in the terrible separation of friends and relatives, . . . . 



Text 47 



sthäna-bhrañöe dhana-bhrañöe

     jäti-bhrañöe çucänvite

pati-bhede putra-bhede

     khala-sarpa-viñänvite



     sthäna-from the place; bhrañöe-in falling; dhana-bhrañöe-in the loss of wealth; jäti-bhrañöe-in the loss of social status; çucänvite-filled with grief; pati-bhede-in a husband's separation; putra-bhede-in a son's separation; khala-sarpa-viñänvite-in a snake's poison.





 . . . in the loss of position, wealth, or social status, in grief, in separation from a son or daughter, in a wife's separation from her husband, or when one is bitten by a poisonous snake, . . .





Text 48 



stotra-smaraëa-mätreëa

     sadyo mucyeta nirbhayaù

väïchitaà labhate sadyaù

     sarvaiçvaryam anuttamam



     stotra-smaraëa-mätreëa-simply by remembering this prayer; sadyaù-at once; mucyeta-is released; nirbhayaù-fearless; vä{.sy 241}chitam-desire; labhate-attains; sadyaù-at once; sarvaiçvaryam-all opulence; anuttamam-peerless.





 . . . simply by remembering this prayer one is at once rescued and freed from all fears. By remembering this prayer one attains peerless opulences and the fulfillment of all desires.



Text 49 



iha loke harer bhaktià

     dåòhäà ca satataà småtim

ante däsyaà ca labhate

     pärvatyäç ca prasädataù



     iha-in this; loke-world; hareù-of Lord Kåñëa; bhaktim-devotion; dåòhäm-firm; ca-qand; satatam-always; småtim-memory; ante-at the end; däsyam-service; ca-and; labhate-attains; pärvatyäù-of Pärvaté; ca-and; prasädataù-by the mercy.





     By Goddess Pärvaté's mercy, in this world he attains firm devotion to Lord Kåñëa and unwavering meditation on Lord Kåñëa, and at the end of life he attains direct service to Lord Kåñëa.





Text 50 



çré-näräyaëa uväca



anena stava-räjena

     tuñöuvur nityam éçvarém

praëemuù parayä bhaktyä

     yävan mäsaà vrajäìganäù



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; anena-with this; stava-räjena-regal prayer; tuñöuvuù-prayed; nityam-every day; éçvarém-to the goddess; praëemuù-bowed down; parayä-with great; bhaktyä-devotion; yävan-as long as; mäsam- amonth; vrajäìganäh-the girls of Vraja.





     Çré Näräyaëa Åñi said: Every day for one month the girls of Vraja very devotedly recited this regal prayer to Goddess Pärvaté.



Text 51 



evaà pürëe ca mäse ca

     samäpti-divase tathä

snätuà prajagmur gopyaç ca

     vasträëy ädhäya tat-taöe



     evam-thus; pürëe-when completed; ca-and; mäse-the month; ca-and; samäpti-divase-on the final day; tathä-so; snätum-to bathe; prajagmuù-went; gopyaù-the gopés; ca-and; vasträëy-bgarments; ädhäya-placing; tat-taöe-on the shore.





     On the last day of that month, the gopés entered the waters to bathe, and left on the riverbank their garments, . . .



Texts 52-54 





nänä-vidhäni dravyäni

     ratna-mülyäni närada

péta-çukla-lohitäni

     cärüëi miçritäni ca



térävåtäny asaìkhyäni

     taiç ca téraà su-çobhitam

candanäguru-kastüré-

     väyunä surabhé-kåtam



naivedyaiç ca bahu-vidhaiù

     käla-deçodbhavaiù phalaiù

dhüpaiù pradépaiù sindüraiù

     kuìkumaiç ca viräjitam



     nänä-vidhäni-many kinds; dravyäni-things; ratna-mülyäni-precious jewels; närada-O Närada; péta-yellow; çukla-white; lohitäni-and red; cärüëi-beautiful; miçritäni-mixed; ca-and; térävåtäny-on the shore; asaìkhyäni-numberless; taiù-by them; ca-and; téram-the shore; su-çobhitam-decorated; candanäguru-kastüré-väyunä-with a breeze of sandal, aguru, musk, and kunkuma; surabhé-kåtam-fragrant; naivedyaiù-with offerings of food; ca-and; bahu-vidhaiù-many kinds; käla-deçodbhavaiù-in the proper time and place; phalaiù-with fruits; dhüpaiù-with incense; pradépaiù-with lamps; sindüraiù-with sindura; kuìkumaiù-with kunkuma; ca-and; viräjitam-splendid.





 . . . and, O Närada, numberless beautiful yellow, white, red, and multicolored jewel ornaments. Decorated with them, the riverbank was very beautiful, with the breeze carrying the scent of the gopés' sandal, aguru, musk, and kuìkuma, it was very fragrant, and with many offerings of food, many kinds of fruit in season, many glittering lamps, and with sindüra and kuìkuma, it was very splendid.





Text 55 



jala-kréòonmukha gopyo

     babhüvuù kautukena ca

nagnä kréòäbhir äsaktä

     çré-kåñëärpita-mänasäù



     jala-kréòonmukhäù-eager to play in the water; gopyaù-the gopés; babhüvuù-became; kautukena-happily; ca-and; nagnä-naked; kréòäbhiù-with games; äsaktä-attached; çré-kåñëärpita-mänasäù-their hearts offered to Lord Kåñëa.





     Their hearts offered to Lord Kåñëa, the naked gopés became eager to play in the water.



Text 56 



dåñövä kåñëaç ca vasträëi

     dravyäni vividhäni ca

väsäàsy ädäya vastüni

     cakhäda çiçubhiù saha



     dåñövä-seeing; kåñëaù-Lord Kåñëa; ca-and; vasträëi-the garments; dravyäni-tyhings; vividhäni-various; ca-and; väsäàsy-garments; ädäya-taking; vastüni-things; cakhäda-ate; çiçubhiù-boys; saha-with.





     Seeing the garments and other things, Lord Kåñëa took them all. He and the boys ate the offerings of food.





Text 57 



gatvä düraà ca gopäläs

     tasthuù sarve mudänvitäù

vasträëi puïjé-kåtyädau

     üñuù skandhe 'ti-lolupäù



     gatvä-going; düram-far away; ca-and; gopäläù-the gopas; tasthuù-stayed; sarve-all; mudänvitäù-happy; vasträëi-the garments; puïjé-kåtya-making into a great pile; ädau-in the beginning; üñuù-stayed; skandhe-on the shoulders; ati-lolupäù-very eager.





     The jubilant gopas then gathered all the garments, placed them on their shoulders, and took them far away.



Text 58 



çrédämä ca sudämä ca

     vasudämä tathaiva ca

subalaç ca supärçvaç ca

     çubhäìgaù sundaras tathä



     çrédämä-Srédämä; ca-and; sudämä-Sudämä; ca-and; vasudämä-Vasudämä; tathä-so; eva-indeed; ca-and; subalaù-Subala; ca-and; supärçvaù-Supärçva; ca-and; çubhäìgaù-Subhäìga; sundaraù-Sundara; tathä-so.





     Çrédämä, Sudämä, Vasudämä, Subala, Supärçva, Çubhäìga, Sundara, . . .





Text 59 



candrabhänur vérabhänuù

     süryabhänus tathaiva ca

vasubhänu ratnabhänur

     gopälä dvädaça småtäù



     candrabhänuù-candrabhanu; vérabhänuù-Vurabhanu; süryabhänuù-Suryabhanu; tathä-so; eva-indeed; ca-and; vasubhänu-Vasubhanu; ratnabhänuù-Ratnabhanu; gopälä-gopas; dvädaça-twelve; småtäù-remembered.





 . . . Candrabhänu, Vérabhänu, Süryabhänu, Vasubhänu, and Ratnabhänu were the twelve leaders of the gopas. 



Text 60 



çré-kåñëo baladevaç ca

     prädhänäç ca caturdaça

gopa harer vayasyäç ca

     koöiçaù koöiço mune



     çré-kåñëaù-Lord Kåñëa; baladevaù-Lord Balaräma; ca-and; prädhänäù-important; ca-and; caturdaça-fourteen; gopa-gopas; hareù-of Lord Kåñëa; vayasyäù-friends; ca-and; koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; mune-O sage.





     O sage, at that place were Lord Kåñëa, Lord Balaräma, these fourteen principal gopas, and many millions and millions of other friends of Lord Kåñëa.





Text 61 



vasträëy ädäya te sarve

     tasthur ekatra dürataù

çataçaù puïjikäs tatra

     sthäpayäm äsur unmukhäù



     vasträëy-garments; ädäya-taking; te-they; sarve-all; tasthuù-stayed; ekatra-in one place; dürataù-far away; çataçaù-hundreds; puïjikäù-gathered together; tatra-there; sthäpayäm äsuù-placed; unmukhäù-eager.





     The boys took the garments far away and put them in a certain place.



Text 62 



kiïcid vastraà samädäya

     kåtvä ca puïjikaà mudä

samaruhya kadambägraà

     uväca gopikäà hariù



     kiïcit-a certain; vastram-garment; samädäya-taking; kåtvä-doing; ca-and; puïjikam-a pile; mudä-happily; samaruhya-taking; kadambägram-to the top of a kadamba tree; uväca-spoke; gopikäm-to a gopé; hariù-Lord Kåñëa.





     Then, taking some garments with Him, Lord Kåñëa climbed a kadamba tree and spoke to the gopés.





Text 63



çré-kåñëa uväca



bho bho gopälikäù sarvä

     niviñöä vrata-karmaëi

kåtvävadhänaà mad-väkyaà

     çrutvä kréòata unmukhäù



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; bhaù-O; bhaù-O; gopälikäù-gopés; sarvä-all; niviñöä-entered; vrata-karmaëi-in thew activities of a vow; kåtvä-doing; avadhänam-attention; mad-väkyam-My words; çrutvä-hearing; kréòata-play; unmukhäù-eager.

Š



     Çré Kåñëa said: O gopés following a religious vow, first attentively hear My words, and then you may continue your playing.



Text 64



saìkalpite vratärhe ca

     mäse maìgala-karmaëi

yüyaà nagnäù kathaà toye

     vratäìga-häni-kärikäù



     saìkalpite-arranged; vratärhe-for the vow; ca-and; mäse-in the moth; maìgala-karmaëi-auspcicious activities; yüyam-you; nagnäù-naked; katham-why?; toye-in the water; vratäìga-häni-kärikäù-destroying the benefit of the vow.





     You have carefully followed a religious vow for an entire month. Why do you now destroy the benefit of your vow by going naked into the water?





Text 65



paridheyäni väsäàsi

     puñpa-mälyäni yäni ca

vratärhäni ca vastüni

     kena nétäni vo 'dhunä



     paridheyäni-placed; väsäàsi-garments; puñpa-mälyäni-flower garlands; yäni-which; ca-and; vratärhäni-for the vow; ca-and; vastüni-things; kena-by whom?; nitäni-taken; vaù-of you; adhunä-now.





     Who has taken your garments, flower garlands, and the articles used in your vow?



Text 66 



vratena nagnä yä snäti

     taà ruñöo varuëaù svayam

varuëänucarä väsäç

     cakrur vastüni nirhåtim



     vratena-with a vow; nagnä-naked; yä-who; snäti-bathes; tam-with her; ruñöaù-angry; varuëaù-Vruëa; svayam-personally; varuëänucarä-the followers of Varuëa; väsäù-garments; cakruù-take; vastüni-things; nirhåtim-taking.





     Varuëa becomes angry when a girl following a vow bathes naked. Varuëa's follows take away that girl's garments and offerings.





Text 67 



kathaà yäsyatha nagnäç ca

     vratasya kià bhaviñyati

vratärädhyä kathaà sä vo

     vastüni kià na rakñati



     katham-why?; yäsyatha-do you go; nagnäù-naked; ca-and; vratasya-of the vow; kim-what?; bhaviñyati-will be; vratärädhyä-worshiped by the vow; katham-how?; sä-she; vaù-of you; vastüni-things; kim-whether?; na-not; rakñati-protects.





     How can you walk home naked? What will become of your vow? Is the goddess you worship powerless to protect what you are about to offer her?





Texts 68 and 69 





cintäà kuruta täà püjyäà

     tuñöäà balibhir éçvarém

yuñmäkam édåçé devé

     na çaktä vastu-rakñaëe



kathaà vrata-phalaà säraà

     dätuà çaktä sureçvaré

phalaà pradätuà yä çaktä

     sä çaktä sarva-karmaëi



     cintäm-thought; kuruta-please do; täm-her; püjyäm-worshipable; tuñöäm-pleased; balibhiù-with offerings; éçvarém-the goddess; yuñmäkam-of you; édåçé-like this; devé-goddess; na-not; çaktä-able; vastu-rakñaëe-to protect the things; katham-how; vrata-phalam-the result of the vow; säram-excellent; dätum-to give; çaktä-able; sureçvaré-the goddess; phalam-the result; pradätum-to give; yä-who; çaktä-able; sä-she; çaktä-able; sarva-karmaëi-in all activities.





     Please consider this. If you worship the goddess, and she is pleased with your offerings, but she has no power to protect your offerings, then how can such a goddess have the power to give you the result of following this vow? If she has power to give the result of the vow, she must have power in other things also.



Text 70 



çré-kåñëasya vacaù çrutvä

     cintäm äpur vraja-striyaù

dadåçur yamunä-téraà

     vastra-vastu-vihénakam



     çré-kåñëasya-of Lord Kåñëa; vacaù-the words; çrutvä-hearing; cintäm-thought; äpuù-attained; vraja-striyaù-the girls of Vraja; dadåçuù-saw; yamunä-téram-the Yamunä's shore; vastra-vastu-vihénakam-without their garments and offerings.





     Listening to Lord Kåñëa's words, the girls of Vraja became thoughtful. Then they looked at the Yamunä's shore and saw their garments and offerings for the goddess were all gone.





Text 71 



cakrur viñädaà toye ca

     nagnäs tä rurudur bhåçam

kva gatäni ca vastüni

     vastränéty ücur atra naù



     cakruù-did; viñädam-unhappiness; toye-in the water; ca-and; nagnäù-naked; tä-they; ruruduù-wept; bhåçam-greatly; kva-where?; gatäni-gone; ca-and; vastüni-things; vasträni-garments; iti-thus; ücuù-said; atra-here; naù-of us.





     Standing naked in the water, the gopés lamented: Where are our garments and offerings for the goddess?



Text 72 



kåtvä viñädaà tatraiva

     tam ücur gopa-kanyakäù

puöäïjali-yutäù sarvä

     bhaktyä vinaya-pürvakam



     kåtvä-doing; viñädam-lament; tatra-there; eva-certainly; tam-to Him; ücuù-said; gopa-kanyakäù-the gopés; puöäïjali-yutäù-with folded hands; sarvä-all; bhaktyä-with devotion; vinaya-pürvakam-with humbleness.





     Lamenting in this way, the gopés folded their hands and humbly spoke.





Texts 73 and 74 





çré-gopälikä ücuù



paridheyäni vasträëi

     kiìkarénäà sad-éçvaraù

nibodhayätmänam eva

     sparçaà kartuà tvam arhasi



vratärhäni tu vastüni

     devasväni ca sämpratam

adattäni nocitäni

     grahituà vedavid-vara



     çré-gopälikä ücuù-the gopéÇrédämä said; paridheyäni-placed; vasträëi-garments; kiìkarénäm-of maidservants; sad-éçvaraù-the master of the devotees; nibodhaya-please know; ätmänam-self; eva-indeed; sparçam-touch; kartum-to do; tvam-you; arhasi-are worthy; vratärhäni-proper for the vow; tu-indeed; vastüni-things; devasväni-the property of the deity; ca-and; sämpratam-now; adattäni-not offered; na-not; ucitäni-proper; grahitum-to take; vedavid-vara-O best of the knowers of the Vedas.





     The gopés said: You are the master of the devotees and therefore you have the right to take Your maidservants' garments. But the offerings of worship belong to Goddess Durgä. O best of the knowers of the Vedas, it is not right for you to take them.





Text 75 



dehi dhautäni dhåtvä ca

     kariñyämo vrataà vayam

vastunänyena govinda

     vastüni bhakñaëaà kuru



     dehi-give; dhautäni-garments; dhåtvä-holding; ca-and; kariñyämaù-we will do; vratam-the vow; vayam-we; vastunänyena-with outher things; govinda-O Kåñëa; vastüni-things; bhakñaëam-eating; kuru-You may do.





     O Kåñëa, please return our garments. We will make other offerings to the goddess. You may eat the offerings.



Text 76 



etasminn antare tatra

     çrédämä vastra-puïjikäm

darçayitvä ca täù sarvä

     düraà dudräva tat-paraù



     etasmin antare-then; tatra-there; çrédämä-Çrédämä; vastra-puïjikäm-the garments; darçayitvä-showing; ca-and; täù-to them; sarvä-all; düram-far; dudräva-ran; tat-paraù-for them.





     Then Çrédämä showed them all the garments, and then quickly took them far away.





Text 77 



dåñövä sa-vastraà gopälaà

     sarväsäm éçvaré parä

sarvä vayasyäç coväca

     kopa-yuktä jala-plutä



     dåñövä-seeing; sa-vastram-their garments; gopälam-to Kåñëa; sarväsäm-of all; éçvaré-the goddess; parä-supreme; sarvä-all; vayasyäù-the friends; ca-and; uväca-said; kopa-yuktä-angry; jala-plutä-covered by the water.





     Seeing Her garments, the leader of the gopés became angry. Standing in the water, She spoke to Her friends.



Text 78 



çré-rädhikoväca



he suçéle çaçikale

     he candramukhi mädhavi

kadambamäle he kunti

     yamune sarvamaìgale



     çré-rädhikä uväca-Çré Rädhä said; he-O; suçéle-Suçélä; çaçikale-O Çaçikalä; he-O; candramukhi-Candramukhé; mädhavi-O Madhavé; kadambamäle-Kadambamälä; he-O; kunti-Kunté; yamune-Yamunä; sarvamaìgale-Sarvamaìgalä.





     Çré Rädhä said: O Suçélä, O Çaçikalä, O Candramukhé, O Mädhavé, O Kadambamälä, O Kunté, O Yamunä, O Sarvamaìgalä, . . .





Text 79 



he padmamukhi sävitri

     pärijate ca jähnavi

sudhämukhi çubhe padme

     gauri ca he svayamprabhe



     he-O; padmamukhi-Padmamukhé; sävitri-Sävitré; pärijate-Pärijätä; ca-and; jähnavi-Jähnavé; sudhämukhi-Sudhämukhé; çubhe-Çubhä; padme-Padmä; gauri-Gauré; ca-and; he-O; svayamprabhe-Svayamprabhä.





 . . . O Padmamukhé, Sävitré, Pärijätä, Jähnavé, Sudhämukhé, Çubhä, Padmä, Gauré, O Svayamprabhä, . . .



Text 80 



kälike kamale durge

     he sarasvati bhärati

apürëe rati he gaìge

     cämbike sati sundari



     kälike-O Kälikä; kamale-O Kamalä; durge-O Durgä; he-O; sarasvati-Sarasvaté; bhärati-Bhäraté; apürëe-Apürëä; rati-Rati; he-O; gaìge-Gaìä; ca-and; ambike-Ambikä; sati-Saté; sundari-Sundaré.





 . . . O Kälikä, O Kamalä, O Durgä, O Sarasvaté, O Bhäraté, O Apürëä, O Rati, O Gaìgä, O Ambikä, O Saté, O Sundaré, . . .





Text 81 



kåñëapriye madhumati

     campe candananandiné

yüyaà sarväù samutthäya

     baddhvänayata vallabham



     kåñëapriye-kåñëapriye; madhumati-Madhumati; campe-Campä; candananandiné-Candananandiné; yüyam-you; sarväù-all; samutthäya-rising; baddhvä-binding; änayata-bring; vallabham-the beloved.





 . . . O Kåñëapriyä, O Madhumaté, O Campä, O Candananandiné, all of you rise up together, tie up our beloved, and bring Him to Me.



Text 82 



sarvä rädhäjïayä türëaà

     samutthäya jalät krudhä

prajagmur gopikä nagnä

     yoëim äcchädya päëataù



     sarvä-all; rädhäjïayä-on Rädhä's order; türëam-at once; samutthäya-rising; jalät-from the water; krudhä-angrily; prajagmuù-went; gopikä-the gopés; nagnä-naked; yoëim-pubic area; äcchädya-covering; päëataù-with their hands.





     On Rädhä's order the naked gopés, covering their pubic area with their hands, angrily rose from the water. 





Text 83 



etäsäà sahacäriëyo

     gopyas türëaà sahasraçaù

prajagmus tena rüpeëa

     kopäd ärakta-locanäù



     etäsäm-of them; sahacäriëyaù-the friends; gopyaù-gopés; türëam-at once; sahasraçaù-thousands; prajagmuù-went; tena-by that; rüpeëa-with the nature; kopät-with anger; ärakta-locanäù-their eyes red.





     Then, their eyes red with anger, many thousands of other gopés also rose from the water.



Text 84 



vegena dudruvuù sarväù

     çrédamänaà ca balikäù

vegena ca pradhävantaà

     bibhrataà vastra-puïjikäm



     vegena-quickly; dudruvuù-ran; sarväù-all; çrédamänam-at Çrédämä; ca-and; balikäù-the girls; vegena-quickly; ca-and; pradhävantam-running; bibhratam-holding; vastra-pu{.sy 241}jikäm-tne pile of garments.





     All the girls chased Çrédämä, who fled with the garments.





Text 85 



jagäma çéghraà çrédämä

     yatra gopäù sahäàçukaù

javena dudruvur gopyas

     tat-paçcäd bala-samyutäù



     jagäma-went; çéghram-quickly; çrédämä-Çrédämä; yatra-where; gopäù-the gopas; sahäàçukaù-with the garments; javena-quickly; dudruvuù-ran; gopyaù-the gopés; tat-paçcät-behind him; bala-samyutäù-powerful.





     Çrédämä ran to the place where the gopas were protecting the garments, and the powerful gopés quickly followed.



Text 86 



vastra-cauräàç ca gopäàç ca

     veñöayäm äsur äçu täù

bhayät pradudruvur bälä

     yatra kåñëaù sahäàçukaù



     vastra-caurän-the theives of the garments; ca-and; gopän-the gopas; ca-and; veñöayäm äsuù-surrounded; äçu-at once; täù-they; bhayät-out of fear; pradudruvuù-fled; bälä-the boys; yatra-where; kåñëaù-Kåñëa; sahäàçukaù-with the garments.





     The gopés surrounded the gopas that took the garments. Then the gopas fled in fear to were Kåñëa was holding some of the garments.





Text 87 



çré-kåñëa-sahitän balän

     värayäm äsur äçu ca

gopikä�näà bhiyä gopä

     dadur vasträëi mädhavam



     çré-kåñëa-sahitän-with Lord Kåñëa; balän-the boys; värayäm äsuù-surrounded; äçu-at once; ca-and; gopikä�näm-of the gopés; bhiyä-with fear; gopä-the gopas; daduù-gave; vasträëi-the garments; mädhavam-to Kåñëa.





     The gopés at once surrounded Kåñëa and the boys. The frightened gopas gave the gopés' garments to Kåñëa.



Text 88 



mädhavaù sthäpayäm äsa

     skandhe skandhe taros taroù

kadamba-våkñaù suçubhe

     vastrair nänä-vidhair api



     mädhavaù-Kåñëa; sthäpayäm äsa-placed; skandhe-on branch; skandhe-after branch; taroù-of tree; taroù-after tree; kadamba-våkñaù-the kadamba tree; suçubhe-was glorious; vastraiù-with garments; nänä-vidhaiù-many kinds; api-even.





     Then Kåñëa placed the garments on the branches and sub-branches of a tree. Covered with a great variety of garments, that kadamba tree looked glorious.





Text 89 



vasträëäà puïjikäù sarväù

     skandheñu vinidhäya ca

uväca gopikäù kåñëaù

     parihäsa-paraà vacaù



     vasträëäm-of garments; puïjikäù-the multitude; sarväù-all; skandheñu-on the branches; vinidhäya-placing; ca-and; uväca-spoke; gopikäù-to the gopés; kåñëaù-Kåñëa; parihäsa-param-joking; vacaù-words.





     After placing every garment on the tree's branches, Lord Kåñëa joked with the gopés.



Text 90 



çré-kåñëa uväca



bho bho gopälikä nagnä

     idänéà kià kariñyatha

yacïäà kartuà ca vasträëi

     kurutäçu puöäïjalim



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; bhaù-O; bhaù-O; gopälikä-gopés; nagnä-naked; idäném-now; kim-what?; kariñyatha-will you do; yacïäm-begging; kartum-to do; ca-and; vasträëi-garments; kuruta-you should do; äçu-at once; puöäïjalim-with folded hands.





     Çré Kåñëa said: O naked gopés, what will you do now? Fold your hands and beg for your garments.





Texts 91 and 92 





gatvä vadata yuñmäkaà

     éçvarém atha rädhikäm

karotu çéghraà vasträëi

     yacïäà kåtvä puöäïjalim



anyathähaà na däsyämi

     yuñmäkam äàçukäni ca

yuñmäkam éçvaré rädhä

     kià kariñyati me 'dhunä



     gatvä-having gone; vadata-tell; yuñmäkam-of you; éçvarém-the leader; atha-then; rädhikäm-Rädhä; karotu-should do; çéghram-at once; vasträëi-garments; yacïäm-begging; kåtvä-doing; puöä{.sy 241}jalim-folded hands; anyathä-otherwise; aham-I; na-not; däsyämi-will give; yuñmäkam-of you; äàçukäni-the garments; ca-and; yuñmäkam-of you; éçvaré-the leader; rädhä-Rädhä; kim-what?; kariñyati-will do; me-to Me; adhunä-now.





     Go to your leader, Rädhä, and tell Her She must fold Her hands and beg for Her garments, otherwise I will not give them. What can your leader, Rädhä, do to Me?





Text 93 



vratärädhyä ca yä devé

     sä vä me kià kariñyati

ity evaà kathitaà sarvaà

     brüta yüyaà ca rädhikäm



     vrata-in the vow; ärädhyä-worshiped; ca-and; yä-which; devé-goddess; sä-she; vä-or; me-to Me; kim-what?; kariñyati-will do; ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; brüta-tell; yüyam-you; ca-and; rädhikäm-to Rädhä.





     What will the goddess you worship do to Me? Go and tell Rädhä all that I have said.



Text 94 



çré-kåñëa-vacanaà çrutvä

     täù sarvä gopa-kanyakäù

vékñya locana-kopena

     prajagmü rädhikäntikam



     çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; vacanam-the words; çrutvä-hearing; täù-they; sarvä-all; gopa-kanyakäù-gopés; vékñya-looking; locana-kopena-with anger in their eyes; prajagmü-went; rädhikäntikam-to Rädhä.





     After hearing Kåñëa's words, the gopés stared at Him with angry eyes. Then they returned to Rädhä.





Text 95 



cakrur nivedanaà gatvä

     yad uväca hariù svayam

çrutvä jahäsa sä rädhä

     babhüva käma-péòitä



     cakruù-did; nivedanam-description; gatvä-going; yat-what; uväca-said; hariù-Kåñëa; svayam-personally; çrutvä-hearing; jahäsa-laughed; sä-She; rädhä-Rädhä; babhüva-became; käma-péòitä-tormented with amorous desires.





     When they told Her what Kåñëa said, Rädhä laughed. She was tormented with amorous desire.



Text 96 



çrutvä täsäà ca vacanaà

     pulakäïcita-vigrahä

na jagäma hareù sthänaà

     vréòayä sa-smitä saté



     çrutvä-hearing; täsäm-of them; ca-and; vacanam-the words; pulakäïcita-vigrahä-bodily hairs standing up; na-not; jagäma-went; hareù-of Lord Kåñëa; sthänam-to the place; vréòayä-shyly; sa-smitä-smiling; saté-saintly.





     As Rädhä listened to the gopés words, the hairs of Her body stood erect in ecstasy. Shyly smiling, saintly Rädhä did not go to Lord Kåñëa.





Text 97 



jale yogäsanaà kåtvä

     dadhyau kåñëa-padämbujam

brahmeçänanta-dharmäëäà

     vandyam épsita-daà param



Š     jale-in the water; yogäsanam-a yoga posture; kåtvä-doing; dadhyau-meditated; kåñëa-padämbujam-on Çré Kåñëa's lotus feet; brahmeçänanta-dharmäëäm-by Brahmä, Çiva, Ananta, and Yamaräja; vandyam-bowed down; épsita-dam-fulfilling desires; param-supreme.





     Sitting in a yoga posture in the water, Rädhä meditated on Lord Kåñëa's lotus feet, which are worshiped by Brahmä, Çiva, Ananta, and Yamaräja, and which fulfill all desires.



Text 98 



smaraà smaraà padämbhojaà

     säçru-sampürëa-locanä

bhävätirekät präëeçaà

     tuñöäva nirguëaà vibhum



     smaraà smaram-meditating and meditating; padämbhojam-on the lotus feet; säçru-sampürëa-locanä-Her eyes filled with tears; bhävätirekät-out of overwhelming love; präëeçam-the Lord of Hre life; tuñöäva-offered prayers; nirguëam-beyond the modes of material nature; vibhum-to the all-powerful Supreme Lord.





     As again and again She meditated on Lord Kåñëa's lotus feet, Rädhä's eyes became filled with tears. Overcome with love, She offered prayers to the master of Her life, the Supreme Lord who is beyond the modes of material nature.





Text 99 



çré-rädhikoväca



goloka-nätha gopéça

     mad-éça präëa-vallabha

he déna-bandho déneça

     sarveçvara namo 'stu te



     çré-rädhikä uväca-Çré Rädhä said; goloka-nätha-O master of Goloka; gopéça-O master of the gopés; mad-éça-O My master; präëa-vallabha-O Lord more dear than life; he-O; déna-bandhaù-friend of the poor; déneça-O master of the poor; sarveçvara-O master of all; namaù-obeisances; astu-are; te-unto You.





     Çré Rädhä said: O master of Goloka, O master of the gopés, O My master, O Lord more dear than life, O friend of the poor, O master of the poor, O master of all, I offer My respectful obeisances to You.



Text 100 



gopeça go-samüheça

     yasodänanda-vardhana

nandätmaja sad-änanda

     nityänanda namo 'stu te



     gopeça-O master of the gopas; go-samüheça-O master of the cows; yasodänanda-vardhana-O delight of Yaçodä; nandätmaja-O son of Nanda; sad-änanda-O bliss of the devotees; nityänanda-O eternally blissful Lord; namaù astu te-I offer My respectful obeisances to You.





     O master of the gopas, O master of the cows, O delight of Yaçodä, O son of Nanda, O bliss of the devotees, O eternally blissful Lord, I offer My respectful obeisances to You.





Text 101



çatamanyor manyu-bhagna

     brahma-darpa-vinäçaka

käliya-damana präëa-

     nätha kåñëa namo 'stu te



     çatamanyoù-of Indra; manyu-bhagna-O brewaker of the pride; brahma-darpa-vinäçaka-O destroyer of Brahmä's pride; käliya-damana-O subduer of Käliay; präëa-of life; nätha-O master; kåñëa-O Kåñëa namo 'stu te-I offer My respectful obeisances to You.





     O Lord who broke Indra's pride, O Lord who destroyed Brahmä's pride, O Lord who subdued Käliya, O master of My life, I offer My respectful obeisances to You.



Text 102 



çivänanteça brahmeça

     brähmaëeça parät para

brahma-svarüpa brahma-jïa

     brahma jéva namo 'stu te



     çivänanteça-O master of Çiva and Ananta; brahmeça-O master of Brahmä; brähmaëeça-O master of the brähmaëas; parät-than the greatest; para-greater; brahma-svarüpa-O Lord whose form is spiritual; brahma-jïa-O master of spiritual knowledge; brahma-O greatest; jéva-O Lord of life; namo 'stu te-I offer My respectful obeisances to You.





     O master of Lord Çiva and Lord Ananta, O master of Brahmä, O master of the brähmaëas, O Lord greater than the greatest, O Lord whose form is spiritual, O master of all spiritual knowledge, O Supreme Personality of Godhead, O master of all that live, I offer My respectful obeisances to You.





Text 103 



caräcara-taror béja

     guëätéta-guëätmaka

guëa-béja guëädhära

     guëéçvara namo 'stu te



     cara-moving; acara-and unmoving; taroù-of the tree; béja-O seed; guëätéta-beyond the modes of material nature; guëätmaka-the master of all virtues; guëa-béja-the seed of all virtues; guëädhära-the resting plasce of all virtues; guëéçvara-the master of the virtuous; namo 'stu te-I offer My respectful obeisances to You.





     O seed of the tree of all moving and unmoving creatures, O Lord beyond the touch of the modes of material nature, O Lord whose heart is filled with all virtues, O seed of all virtues, O resting place of all virtues, O master of the virtuous, I offer My respectful obeisances to You.



Text 104 



aëimädika-siddhéça

     siddhe siddhi-svarüpaka

tapas tapasvin tapasäà

     béja-rüpa namo 'stu te



     aëimädika-siddhéça-O master of the siddhis beginning with anima siddhi; siddhe-O perfect one; siddhi-svarüpaka-O Lord whose form possesses all perfections; tapaù-O austerity; tapasvin-O austere one; tapasäm-of austerities; béja-rüpa-O seed; namo 'stu te-I offer My respectful obeisances to You.





     O master of the siddhis beginning with aëimä-siddhi, O perfect one, O Lord whose form is filled with all powers and all perfections, O austerity personified, O austere one, O seed of all austerities, I offer My respectful obeisances to You.





Text 105 



yad anirvacanéyaà ca

     vastu nirvacanéyakam

tat-svarüpa tayor béja

     sarva-béja namo 'stu te



     yat-what; anirvacanéyam-indescribable; ca-and; vastu-thing; nirvacanéyakam-describable; tat-svarüpa-that form; tayoù-of them both; béja-O seed; sarva-béja-O seed of all; namo 'stu te-I offer My respectful obeisances to You.





     O Lord whose form contains the describable and the indescribable, O seed of the describable and the indescribable, I offer My respectful obeisances to You.



Text 106 



ahaà sarasvaté lakñmér

     durgä gaìgä çruti-prasüù

yasya pädärcanän nityaà

     püjyä tasmai namo namaù



     aham-I; sarasvaté-sarasvaté; lakñméù-Lakñmé; durgä-Durgä; gaìgä-Gaìgä; çruti-prasüù-sävitré; yasya-of whom; päda-of the feet; arcanät-from the worship; nityam-always; püjyä-to be worshiped; tasmai-to Him; namo namaù-I offer My respectful obeisances.





     I offer My respectful obeisances to the Supreme Personality of Godhead. By always worshiping His feet, Sarasvaté, Lakñmé, Durgä, Gaìgä, Sävitré, and I have become demigoddesses worthy to be worshiped.





Text 107 



sparçena yasya bhåtyänäà

     dhyänena ca divä-niçam

paviträëi ca térthäni

     tasmai bhagavate namaù



     sparçena-by the touch; yasya-of whom; bhåtyänäm-of the servants; dhyänena-by the meditation; ca-and; divä-niçam-day and night; paviträëi-pure; ca-and; térthäni-the holy places; tasmai-to Him; bhagavate-the Supreme Personality of Godhead; namaù-I offer My respectful obeisances.





     I offer My respectful obeisances to the Supreme Personality of Godhead. His servants meditate on Him day and night. Their touch sanctifies the holy places.



Text 108 



ity evam uktvä sä devé

     jale sannyasya vigraham

manaù-präëäàç ca çré-kåñëe

     tasthau sthänu-samä saté



     ity evam-thus; uktvä-speaking; sä-She; devé-the goddess; jale-in the water; sannyasya-placing; vigraham-form; manaù-präëän-heart and life; ca-and; çré-kåñëe-to Çré Kåñëa; tasthau-stood; sthänu-samä-like a pillar; saté-saintly.





     After speaking these words, the saintly goddess Rädhä stood motionless like a pillar placed in the water. She offered Her heart and Her life to Lord Kåñëa.





Text 109 



rädhä-kåtaà hareù stotraà

     tri-sandhyaà yaù paöhen naraù

hari-bhaktià ca däsyaà ca

     labhed rädhä-gatià dhruvam



     rädhä-by Çré Rädhä; kåtam-made; hareù-to Lord Kåñëa; stotram-prayer; tri-sandhyam-sunrise, noon, and night; yaù-one who; paöhen-recites; naraù-a person; hari-bhaktim-devotion to Lord Kåñëa; ca-and; däsyam-service; ca-and; labhet-attains; rädhä-gatim-to destination of Çré Rädhä; dhruvam-indeed.





     A person who, morning, noon, and sunset, recites this prayer spoken by Çré Rädhä to Lord Kåñëa, attains devotional service to Lord Kåñëa. He attains the association of Çré Rädhä.



Text 110 



vipattau yaù paöhed bhaktyä

     sadyaù sampattim äpnuyät

cira-käla-gataà dravyaà

     håtaà nañöaà ca labhyate



     vipattau-in calamity; yaù-one who; paöhet-recites; bhaktyä-with devotion; sadyaù-at once; sampattim-good fortune; äpnuyät-attains; cira-käla-gatam-for a long time; dravyam-thing; håtam-lost; nañöam-destroyed; ca-and; labhyate-is attained.





     A person who, in the midst of a calamity, recites this prayer with devotion, attains good fortune again. He regains what was lost or destroyed for a long time.





Text 111 



bandhu-våddhir bhavet tasya

     prasannaà mänasaà param

cintä-grastaù paöhed bhaktyä

     paraà nirvåtim äpnuyät



     bandhu-of relatives; våddhiù-increase; bhavet-is; tasya-of him; prasannam-happy; mänasam-heart; param-great; cintä-grastaù-in the grip of anxiety; paöhet-recites; bhaktyä-with devotion; param-great; nirvåtim-happiness; äpnuyät-attains.





     A person who, in the grip of worry, devotedly recites this prayer, attains a peaceful heart. He becomes happy. His family prospers.



Text 112 



pati-bhede putra-bhede

     mitra-bhede ca saìkaöe

mäsaà bhaktyä yadi paöhet

     sadyaù sä darçanaà labhet



     pati-bhede-in separation from husband; putra-bhede-in separation from child; mitra-bhede-in separation from friend; ca-and; saìkaöe-in danger; mäsam-for a month; bhaktyä-with devotion; yadi-if; paöhet-recites; sadyaù-at once; sä-she; darçanam-sight; labhet-attains.





     If a woman separated from Her husband, child, or friend devotedly recites this prayer daily for one month, she will see her dear one.





Text 113 



bhaktyä kumäré stotraà ca

     çåëuyäd vatsaraà yadi

çré-kåñëa-sädåçaà käntaà

     guëavantaà labhed dhruvam



     bhaktyä-with devotion; kumäré-a young girl; stotram-prayer; ca-and; çåëuyät-hears; vatsaram-for a year; yadi-if; çré-kåñëa-Çré Kåñëa; sädåçam-like; käntam-a husband; guëavantam-virtuous; labhet-attains; dhruvam-indeed.





     If a young girl hears this prayer every day for one year, she will attain a husband virtuous like Lord Kåñëa Himself.



Text 114 



jala-sthä rädhikä dhyätvä

     çré-kåñëa-caraëämbujam

stutvaivaà cakñur unmélya

     dåñövä kåñëamayaà jagat



     jala-sthä-staying in the water; rädhikä-Rädhä; dhyätvä-meditating; çré-kåñëa-caraëämbujam-on Lord Kåñëa's lotus feet; stutvä-praying; evam-thus; cakñuù-eyes; unmélya-opening; dåñövä-seeing; kåñëamayam-like Lord Kåñëa; jagat-the world.





     Sitting in the water, Rädhä offered these prayers and meditated on Lord Kåñëa's lotus feet. When She opened Her eyes, She could see only Lord Kåñëa everywhere.





Text 115 



dadarça yamunä-téraà

     vastra-dravya-mayaà mune

dåñövä tandräthavä sväpnaà

     iti mene ca rädhikä



     dadarça-saw; yamunä-téram-the shore of the Yamunä; vastra-dravya-mayam-with the garments; mune-O sage; dåñövä-seeing; tandrä-exhaustion; athavä-or; sväpnam-sleep; iti-thus; mene-thought; ca-and; rädhikä-Çré Rädhä.





     O sage, then Rädhä saw that the Yamunä's shore was filled with garments and other things. She thought that She was either dreaming or so exhausted Her mind was playing tricks.



Text 116 



yatra sthäne yad-ädhäre

     yad-dravyaà saàsthitaà purä

vastraiç ca sahitaà sarvaà

     tat präpur gopa-kanyakäù



     yatra-where; sthäne-in the place; yad-ädhäre-in the resting place of that; yad-dravyam-which thing; saàsthitam-situated; purä-before; vastraiù-with garments; ca-and; sahitam-with; sarvam-all; tat-that; präpuù-attained; gopa-kanyakäù-the gopés.





     The gopés found that the garments and other things were exactly as they had been before.





Text 117 



jaläd utthäya täù sarvä

     vrataà kåtvä manéñitam

sampräpya ca varaà devyas

     täù sarväù svälayaà yayuù



     jalät-from the water; utthäya-rising; täù-they; sarvä-all; vratam-the vow; kåtvä-doing; manéñitam-desire; sampräpya-attaining; ca-and; varam-boon; devyaù-the goddesses; täù-they; sarväù-all; svälayam-hom; yayuù-went.





     Rising from the water, the splendid gopés concluded the vow, attained the boon they desired, and returned to their homes.



Text 118 



çré-närada uväca



vratasya kià vidhänaà ca

     kià näma kià phalaà prabho

käni dravyäni deyäni

     kä deyä tatra dakñiëä



     çré-närada uväca-Çré Närada said; vratasya-of the vow; kim-what?; vidhänam-the method; ca-and; kim-what?; näma-the name; kim-what?; phalam-the result; prabhaù-O lord; käni-what; dravyäni-things; deyäni-should be given; kä-what?; deyä-should be given; tatra-there; dakñiëä-as dakñiëä.





     Çré Närada said: How is this vow performed? What is its name? What result does it bring? What should be offered in it? What dakñiëä should be given?





Text 119 



vratänte kià rahasyaà ca

     babhüva su-manoharam

vyäsaà kåtvä mahä-bhäga

     vada näräyaëéà katham



     vratänte-at the end of the vow; kim-what?; rahasyam-secret; ca-and; babhüva-was; su-manoharam-beautiful; vyäsam-division; kåtvä-doing; mahä-bhäga-O fortunate one; vada-please tell; näräyaëém-of Lord Näräyaëa; katham-the account.





     What is the beautiful secret learned at the end of this vow? O very fortunate one, please tell in detail everything related to Lord Kåñëa.



Text 120 



çré-süta uväca



näradasya vacaù çrutvä

     prahasya muni-puìgavaù

kathaà kathitum ärebhe

     kavéndräëäà guror guruù



     çré-süta uväca-Çré Süta said; näradasya-of Närada; vacaù-the words; çrutvä-hearing; prahasya-smiling; muni-puìgavaù-the best of sages; katham-the story; kathitum-to narratue; ärebhe-began; kavéndräëäm-of the kings of philosophers; guroù-of the guru; guruù-the guru.





     Çré Süta Gosvämé said: Smiling when He heard Närada's words, Çré Näräyaëa Åñi, the guru of the guru of the kings of philosophers, explained everything.





Text 121 



çré-näräyaëa uväca



sarvaà vrata-vidhänaà ca

     matto vatsa niçämaya

khyätaà gauré-vrataà nämnä

     märga-mäsi kåtaà mahat



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; sarvam-all; vrata-vidhänam-the way of following the vow; ca-and; mattaù-from me; vatsa-O child; niçämaya-pleasehear; khyätam-spoken; gauré-vratam-the vow of Gauré; nämnä-named; märga-mäsi-in the month of Märga; kåtam-done; mahat-great.





     Çré Näräyaëa Åñi said: Child, please hear from Me the way this vow is observed. This vow is called Gauré-vrata, and it is observed in the month of Märgaçérña (November-December).





Texts 122 and 123 





vidhäya dhaute snätvä ca

     nänä-dravyena kanyakäù

deva-ñaökaà ca sampüjya

     kåtvä cävähanaà ghaöe



gaëeçaà ca dineçaà ca

     vahnià näräyaëaà çivam

durgäà païcopacäreëa

     sampüjya vratam ärabhan



     vidhäya-wearing; dhaute-clean clothes; snätvä-after bathing; ca-and; nänä-dravyena-with various things; kanyakäù-girls; deva-ñaökam-the six deities; ca-and; sampüjya-worshiping; kåtvä-doing; ca-and; avähanam-not riding in a carriage; ghaöe-to a bathing place; gaëeçam-Gaëeça; ca-and; dineçam-Sürya; ca-and; vahnim-Agni; näräyaëam-Näräyëa; çivam-Çiva; durgäm-Durgä; pa{.sy 241}copacäreëa-with five offerings; sampüjya-worshiping; vratam-the vow; ärabhan-began.





     Bathing, putting on clean garments, walking to a bathing-place, and with five offerings worshiping the six deities Gaëeça, Sürya, Agni, Näräyaëa, Çiva, and Durgä, the girls began this vow.



Text 124 



ghaöädhaù piëòikäà kåtvä

     catur-asraà su-viñörtam

candanäguru-kastüré-

     kuìkumaiç ca su-saàskåtam



nirmäya bälukäyäà ca

     durgäà daça-bhujäà paräm

dattvä kapäle sindüraà

     tad-adhaç candanendukam



     ghaöädhaù-below the bathing place; piëòikäm-piëòä; kåtvä-doing; catur-asram-a quadrangle; su-viñörtam-graceful; candanäguru-kastüré-kuìkumaiù-with sandal, aguru, musk, and kunkuma; ca-and; su-saàskåtam-nicely made; nirmäya-making; bälukäyäm-in the sand; ca-and; durgäm-Durgä; daça-bhujäm-with ten arms; paräm-great; dattvä-placing; kapäle-on the forehead; sindüram-sindüra; tad-adhaù-below that; candanendukam-sandal moon-dots.





     Marking below the bathing place a quadrangle with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, artistically drawing in the sand a picture of ten-armed Goddess Durgä, anointing her forehead with red sindüra, painting sandal mood-dots below, . . . 





Text 126 



täà dhyätvä vähayed devéà

     tato bhütvä puöäïjaliù

imaà mantraà paöhitvädau

     tataù püjäà samärabhet



     täm-on her; dhyätvä-meditating; avähayet-may do; devém-to the goddess; tataù-then; bhütvä-becoming; puöäïjaliù-wityh folded hands; imam-this; mantram-mantra; paöhitvä-reciting; ädau-at the first; tataù-then; püjäm-worship; samärabhet-should begin.





 . . . and then meditating on her, a girl should fold her hands and, reciting the following mantra, worship the goddess.



Text 127 



he gauri çaìkarärdhäìge

     yathä tvaà çaìkara-priyä

tathä mäà kuru kalyäëi

     känta-käntäà su-durlabhäm



     he-O; gauri-fair one; çaìkarärdhäìge-O half of Lord Çiva's body; yathä-as; tvam-you; çaìkara-priyä-dear to Çiva; tathä-so; mäm-to me; kuru-please do; kalyäëi-O beautiful one; känta-käntam-dear to a husband; su-durlabhäm-very rare.





     O fair goddess who are half of Lord Çiva's body, O beautiful and auspicious one, as you are dear to Lord Çiva, please make me dear to a handsome husband.





Texts 128 and 129 

Š



imaà mantraà paöhitvä tu

     dhyäyed devéà jagat-prasüm

dhyänaà tat säma-vedoktaà

     nigüòhaà sarva-käma-dam



çåëu närada vakñyämi

     munéndräëäà ca durlabham

dhyäyanty anena siddhäç ca

     durgäà durgati-näçiném



     imam-this; mantram-mantra; paöhitvä-reciting; tu-indeed; dhyäyet-should meditate; devém-on thr goddess; jagat-prasüm-the mother of the universe; dhyänam-meditation; tat-that; säma-vedoktam-spoken in thw Säma Veda; nigüòham-confidential; sarva-käma-dam-fulfilling all desires; çåëu-please hear; närada-O Närada; vakñyämi-I will tell; munéndräëäm-of the kings of sages; ca-and; durlabham-unattainable; dhyäyanty-they meditate; anena-with this; siddhäù-the siddhas; ca-and; durgäm-on Goddess Durgä; durgati-näçiném-the destroyer of calamities.





     After reciting this mantra, the girl should meditate on Goddess Durgä, the mother of the universe. O Närada, please hear and I will tell you this mantra, a mantra spoken in the Säma Veda, a rare and secret mantra that fulfills all desires, a mantra even the kings of sages cannot attain, a mantra the perfect beings employ to meditate on Goddess Durgä, the destroyer of calamities.





Texts 130-137 





çiväà çiva-priyäà çaivaà

     çiva-vakñaù-sthala-sthitam

éñad-dhasya-prasannäsyäà

     su-pratiñöhäà su-locanäm



nava-yauvana-sampannäà

     ratnäbharaëa-bhüñitäm

ratna-kaìkana-keyüra-

     ratna-nüpura-bhüñitäm



ratna-kuëòala-yugmena

     gaëòa-sthala-viräjitäm

mälaté-mälya-saàsakta-

     kavaré-bhramaränvitäm



sindüra-tilakaà cäru

     kastüré-bindunä saha

vahni-çuddhäàçukaà ratna-

     kiréöaà bibhratéà çubham



maëéndra-sära-saàsakta-

     ratna-mälä-samujjvalam

pärijäta-prasünänäà

     mäläm äjänu-lambitäm



su-péna-kaöhiëa-çroëià

     bibhratéà ca stanonnatam

nava-yauvana-bhäraughäd

     éñan-nämräà manoharäm



brahmädibhiù stuyamänäà

     sürya-koöi-sama-prabhäm

pakva-bimbädharoñöhäà ca

     cäru-campaka-sannibhäm



muktä-paìkti-vinindy-eka-

     danta-räji-viräjitäm

bhakta-käma-pradäà devéà

     çarac-candra-mukhéà bhaje



     çiväm-auspicious; çiva-priyäm-dear to Lord Çiva; çaivam-devoted to Lord çiva; çiva-vakñaù-sthala-sthitam-staying on Lord Çiva's chest; éñad-dhasya-prasannäsyäm-with a gently smiling, happy face; su-pratiñöhäm-beautiful; su-locanäm-with beautiful eyes; nava-yauvana-new youth; sampannäm-endowed; ratnäbharaëa-bhüñitäm-decorated with jewel ornaments; ratna-kaìkana-keyüra-with jewel bracelets and armlets; ratna-nüpura-bhüñitäm-decorated with jewel anjklets; ratna-kuëòala-yugmena-with jewel earrings; gaëòa-sthala-viräjitäm-with splendid cheeks; mälaté-mälya-with a garland of malati flowers; saàsakta-decorated; kavaré-braids; bhramaränvitäm-with bumblebees; sindüra-tilakam-with sindura tilaka; cäru-beautiful; kastüré-bindunä-with a musk dot; saha-with; vahni-çuddhäàçukam-with garments pure like fire; ratna-jewel; kiréöam-crown; bibhratém-wearing; çubham-beautiful; maëéndra-sära-saàsakta-with the best of jewels; ratna-mälä-samujjvalam-splendid with a jewel necklace; pärijäta-prasünänäà mäläm-a garland opf parijata flowers; äjänu-lambitäm-reaching to herknees; su-péna-kaöhiëa-very broad and firm; çroëim-withj thighs; bibhratém-manifesting; ca-and; stanonnatam-raised breasts; nava-yauvana-bhäraughät-out of a flood of new youthfulness; éñan-nämräm-slightly bent; manoharäm-beautiful; brahmädibhiù-by the demigods headed by Brahmä; stuyamänäm-offered prayers; sürya-koöi-of ten million suns; sama-equal; prabhäm-splendor; pakva-bimbädharoñöhäm-with bimba fruit lips; ca-and; cäru-campaka-sannibhäm-like a splendid campaka flower; muktä-paìkti-rows of pearls; vinindy-rebuking; eka-one; danta-räji-row of teeth; viräjitäm-splendid; bhakta-to the devotees; käma-desires; pradäm-fulfilling; devém-to the goddess; çarac-candra-mukhém-whose face is an autumn moon; bhaje-I worship.





     I worship auspicious Goddess Durgä, dear and devoted to Lord Çiva, reclining on Lord Çiva's chest, gently smiling, her face filled with happiness, beautiful, with beautiful eyes, in the full bloom of youth, decorated with jewel armlets, bracelets, anklets, and other ornaments, her cheeks splendid with jewel earrings, her dark like black bees braids graceful with mälaté flowers, decorated with sindüra tilaka, beautiful with a musk-dot, wearing a jewel crown and garments pure like fire, splendid with a necklace of regal jewels and a pärijäta garland reaching to her knees, her thighs broad and firm, her breasts raised, glorious, flooded with new youthfulness, glorified by Brahmä and the demigods, splendid like millions of suns, her lips bimba fruits, her complexion like campaka flowers, her splendid teeth rebuking a host of pearls, and her face an autumn moon, a splendid goddess who fulfills the desires of her devotees.





Text 138 



dhyätvaivaà mastake puñpaà

     vinyasya ca vraté mudä

puñpaà gåhétvä bhaktyä ca

     punar dhyätvä ca püjayet



     dhyätvä-meditating; evam-thus; mastake-on the head; puñpam-a flower; vinyasya-placing; ca-and; vraté-the person following the vow; mudä-happily; puñpam-flower; gåhétvä-taking; bhaktyä-with devotion; ca-and; punaù-again; dhyätvä-meditating; ca-and; püjayet-should worship.





     After meditating in this way, the girl following the vow should place a flower to her head. With devotion she should accept the flower, meditate again, and worship again.



Text 139 



dattvä ñoòaçopacäraà

     prakåtaà tatra nityaçaù

pürvoktenaiva mantreëa

     mudä bhaktyä vrate vraté



     dattvä-offering; ñoòaçopacäram-sixteen articles; prakåtam-natural; tatra-there; nityaçaù-regularly; pürva-previously; uktena-described; eva-indeed; mantreëa-with the mantra; mudä-happily; bhaktyä-with devotion; vrate-in the vow; vraté-following the vow.





     Happily and with devotion, the girl following the vow should daily offer these sixteen things with the previously described mantra.





Text 140 



pürvoktenaiva mantreëa

     stutvä ca praëamet tadä

kåtvä praëamaà bhaktyä ca

     samyutä çåëuyät kathäm



     pürvoktena-previously described; eva-indeed; mantreëa-with the mantra; stutvä-offering prayers; ca-and; praëamet-should bow down; tadä-then; kåtvä-doing; praëämam-obeisances; bhaktyä-with devotion; ca-and; samyutä-endowed; çåëuyät-should hear; kathäm-the topics.





     Then she should recite the previously described prayers, bow down with devotion, and hear the pastimes and virtues of Goddess Durgä.



Text 141 



çré-närada uväca



çrutaà vrata-vidhänaà ca

     phalaà ca stotram adbhutam

adhunä çrotum icchämi

     gauri-vrata-kathäà çubhäm



     çré-närada uväca-Çré Närada said; çrutam-heard; vrata-vidhänam-the method of following the vow; ca-and; phalam-the result; ca-and; stotram-the prayer; adbhutam-wonderful; adhunä-now; çrotum-to hear; icchämi-I wish; gauri-vrata-kathäm-the story of the vow of Gauré; çubhäm-beautiful.





     Çré Närada said: I have heard the method of following the vow, the result of following it, and the wonderful prayers recited in it. Now I wish to hear the beautiful story of this Gauré-vrata vow.





Text 142 



vrataà kena kåtaà pürvaà

     bhümau kena prakäçitam

etat sarvaà su-vistärya

     vada sandeha-bhaïjana



     vratam-the vow; kena-by whom?; kåtam-done; pürvam-before; bhümau-on the earth; kena-by whom; prakäçitam-manifested; etat-this; sarvam-all; su-vistärya-in detail; vada-please tell; sandeha-bhaïjana-O breaker of doubts.





     Who followed this vow in ancient times? Who first revealed it? O breaker of doubts, please tell everything in detail.



Text 143 



çré-näräyaëa uväca



kuçadhvajasya ca sutä

     nämnä vedavaté saté

tayä vrataà kåtam idaà

     mahä-térthe ca puñkare



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; kuçadhvajasya-of King Kuçadhvaja; ca-and; sutä-the daughter; nämnä-by name; vedavaté-Vedavaté; saté-saintly; tayä-by her; vratam-vow; kåtam-done; idam-this; mahä-térthe-in the great holy place; ca-and; puñkare-Puñkara.





     Çré Näräyaëa Åñi said: King Kuçadhvaja's daughter named Vedavaté followed this vow in sacred Puñkara-tértha.





Texts 144 and 145 





samäpti-divase säkñäd

     babhüva jagad-ambikä

yoginé-lakña-samyuktä

     sürya-koöi-sama-prabhä



çätakumbha-vinirmäna-

     ratha-sthä parameçvaré

éñad-dhasya-prasannäsyä

     täm uväca su-samyutäm



     samäpti-divase-on the last day; sakñät-directly; babhüva-was; jagad-ambikä-Goddess Durgä; yoginé-lakña-a hundred thousadn yoginés; samyuktä-with; sürya-koöi-sama-prabhä-splendid like millions of suns; çätakumbha-vinirmäna-made of gold; ratha-sthä-on a chariot; parameçvaré-the great goddess; éñad-dhasya-gently smiling; prasannäsyä-happy face; täm-to her; uväca-spoke; su-samyutäm-proper.





     On the last day of the vow Goddess Durgä, splendid like millions of suns, her cheerful face gently smiling, riding on a golden chariot, and accompanied by a hundred thousand yoginés, appeared before Vedavaté and spoke to her.





Text 146 



çré-pärvaty uväca



he vedavati bhadraà te

     varaà våëu yathepsitam

tava vratena tuñöähaà

     tubhyaà däsyämi väïchitam



     çré-pärvaty uväca-Çré Pärvaté said; he-O; vedavati-Vedavaté; bhadram-auspiciousness; te-to you; varam-boon; våëu-choose; yathepsitam-as is desired; tava-by you; vratena-by the vow; tuñöä-pleased; aham-I; tubhyam-to you; däsyämi-I will give; vä{.sy 241}chitam-desired.





     Çré Pärvaté said: O Vedavaté, blessings to you. Please ask for a boon, whatever you wish. Pleased by your observance of this vow, I will give whatever you wish.



Text 147 



pärvatyä vacanaà çrutvä

     dåñövä prahåñöa-mänasä

puöäïjali-yutä sadhvé

     praëamyoväca närada



     pärvatyä-of Pärvaté; vacanam-the words; çrutvä-hearing; dåñövä-seeing; prahåñöa-mänasä-her heart happy; puöä{.sy 241}jali-yutä-with folded hands; sadhvé-ths aintly girl; praëamya-bowing; uväca-spoke; närada-O Närada.





     O Närada, hearing Pärvaté's words and gazing at her form, saintly Vedavaté became happy at heart. Folding her hands and bowing down, she spoke.





Text 148 



çré-vedavaty uväca



devi näräyaëaà käntaà

     mahyaà dehi manéñiëäm

vare 'nyasmin spåhä nästi

     dåòhäà bhaktià ca tat-pade



     çré-vedavaty uväca-Çré Vedavaté said; devi-O goddess; näräyaëam-Näräyaëa; käntam-husband; mahyam-to me; dehi-please give; manéñiëäm-of philosophers; vare-for a husband; anyasmin-for another; spåhä-desire; na-not; asti-is; dåòhäm-firm; bhaktim-devotion; ca-and; tat-pade-to His feet.





     Çré Vedavaté said: O goddess, please give me Lord Näräyaëa, the best of philosophers, as my husband, and also please give me firm devotion to His feet. I do not desire any husband but Him.



Text 149 



çrutvä vedavaté-väkyaà

     prahasya jagad-ambikä

avaruhya rathät türëaà

     täm uväca hara-priyäm



     çrutvä-hearing; vedavaté-of Vedavaté; väkyam-the words; prahasya-smiling; jagad-ambikä-Goddess Durgä; avaruhya-descending; rathät-from the chariot; türëam-at once; täm-to her; uväca-said; hari-priyäm-dear to Lord Kåñëa.





     Hearing Vedavaté's words, Goddess Pärvaté smiled, descended from her chariot, and spoke to the girl that had chosen Lord Kåñëa as her husband.





Text 150 



çré-pärvaty uväca



jïätaà sarvaà jagan-mätas

     tvaà ca lakñméù svayaà saté

bhärataà päda-rajasä

     pütaà kartuà samägatä



     çré-pärvaty uväca-Çré Pärvaté said; jïätam-known; sarvam-all; jagan-mätaù-O mother of the universe; tvam-you; ca-and; lakñméù-Lakñmé; svayam-personally; saté-saintly; bhäratam-the earth; päda-rajasä-with the dust of your feet; pütam-purified; kartum-to make; samägatä-come.





     Çré Pärvaté said: O mother of the worlds, I know everything. You are saintly goddess Lakñmé herself. You have come here to sanctify the earth with the dust of your feet.



Text 151 



tvat-päda-rajasä sadhvi

     sadyaù pütä vasundarä

nikhiläni ca térthäni

     putäni parameçvari



     tvat-päda-rajasä-with the dust of your feet; sadhvi-O saintly one; sadyaù-at once; pütä-sactified; vasundarä-the earth; nikhiläni-all; ca-and; térthäni-holy places; putäni-sanctified; parameçvari-O supreme goddess.





     O saintly goddess, the dust of your feet at once sanctifies the earth and its holy places.





Text 152 



vrataà te loka-çikñärthaà

     tapaç caiva tapasvini

näräyaëasya käntä tvaà

     priyä janmani janmani



     vratam-vow; te-of you; loka-çikñärtham-for the purpose of teaching the world; tapaù-austerity; ca-and; eva-indeed; tapasvini-O austere one; näräyaëasya-of Lord Näräyaëa; käntä-the beloved; tvam-you; priyä-dear; janmani-birth; janmani-after birth.





     O austere goddess, you performed austerities and followed this vow only to teach the people of the world. Birth after birth you are Lord Näryäëa's dear wife.



Text 153 



bhärävataraëe viñëur

     vasudhäm ägamiñyati

rämo daçarathiù pürëaù

     kartuà dasyu-vinigraham



     bhära-the burden; avataraëe-in removing; viñëuù-Lord Viñëu; vasudhäm-to the earth; ägamiñyati-will come; rämaù-Lord Räma; daçarathiù-the son of Daçaratha; pürëaù-the original Supreme Personality of Godhead; kartum-to do; dasyu-vinigraham-the destruction of the wicked.





     In the future Lord Viñëu will come to the earth to relieve the earth's burden. He will appear in His perfect form of Räma, the son of Daçaratha, and He will kill the thieves and demons.





Text 154 



brahma-çäpäc ca cyutayor

     mokñaëäya ca bhåtyayoù

ayodhyäyäà ca tretäyäà

     ävirbhävo harer api



     brahma-çäpät-from the brähmaëas' curse; ca-and; cyutayoù-fallen; mokñaëäya-for liberation; ca-and; bhåtyayoù-of the two servants; ayodhyäyäm-in Ayodhyä; ca-and; tretäyäm-in the Tretä-yuga; ävirbhävaù-appearance; hareù-of Lord Hari; api-also.





     He will appear in Ayodhyä to deliver two servants fallen by some brähmaëas' curse.



Text 155 



tvam eva mithiläà gaccha

     vidhäya çiçu-vigraham

tvam imäà präpya janako 'py 

     ayoëi-sambhaväà sutäm



     tvam-you; eva-indeed; mithiläm-to Mithilä; gaccha-go; vidhäya-placing; çiçu-vigraham-the form of an infant; tvam-you; imäm-this; präpya-attaining; janakaù-King Janaka; api-also; ayoëi-sambhaväm-born without entering a mother's womb; sutäm-the daughter.





     Please go to Mithilä and assume the form of an infant. King Janaka will find you and accept you as his daughter, a daughter that was not born from a mother's womb.





Text 156 



päkayiñyati yatnena

     sétä tvaà ca bhaviñyati

gatvä rämo 'pi mithiläà

     tväà vivähaà kariñyati



     päkayiñyati-he will raise; yatnena-with care; sétä-Sétä; tvam-you; ca-and; bhaviñyati-will be; gatvä-going; rämaù-Räma; api-also; mithiläm-to Mithilä; tväm-you; viväham-marriage; kariñyati-will do.





     Janaka will raise you very carefully. You will be known as Sétä. Räma will come to Mithilä and marry you.



Text 157 



näräyaëasya käntä tvaà

     kalpe kalpe hari-priyä

ity uktvä täà samäliìgya

     pärvaté svälayaà yayau



     näräyaëasya-of Lord Näräyaëa; käntä-the wife; tvam-you; kalpe-kalpa; kalpe-after kalpa; hari-priyä-dear to Lord Hari; ity-thus; uktvä-saying; täm-her; samäliìgya-embracing; pärvaté-Pärvaté; svälayam-home; yayau-went.





     Kalpa after kalpa you are Lord Näräyaëa's dear wife.



     After speaking these words, Goddess Pärvaté embraced the girl, and then returned to her own abode.





Text 158 



gatvä sä mithiläà sädhvé

     çiçu-rüpaà vidhäya ca

laìgalasya ca rekhäyäà

     suptä tasthau ca mäyayä



     gatvä-going; sä-she; mithiläm-to Mithilä; sädhvé-the saintly girl; çiçu-rüpam-the form of an infant; vidhäya-assuming; ca-and; laìgalasya-of a plow; ca-and; rekhäyäm-in the line; suptä-sleeping; tasthau-stayed; ca-and; mäyayä-by the Yogamäyä potency.





     The saintly girl went to Mithilä, assumed the form of an infant, and, with the aid of the Lord's Yogamäyä potency, fell asleep in a furrow.





Texts 159 and 160 





vilokya janakas taà ca

     nagnäà mudrita-locanäm

täpta-käïcana-varëäà ca

     rudatéà tejasänvitäm



bäläà täà ca gåhétvä ca

     kåtvä vakñasi närada

gacchantaà pathi tatraiva

     väg babhüväçarériëé



     vilokya-seeing; janakaù-Janaka; täm-her; ca-and; nagnäm-naked; mudrita-locanäm-her eyes closed; täpta-käïcana-varëäm-the color fo molten gold; ca-and; rudatém-crying; tejasä-splendor; anvitäm-with; bäläm-girl; täm-her; ca-and; gåhétvä-taking; ca-and; kåtvä-doing; vakñasi-on the chest; närada-O Närada; gacchantam-going; pathi-on the path; tatra-there; eva-indeed; väk-a voice; babhüva-was; açarériëé-disembodied.





     King Janaka saw the naked infant girl, her eyes closed, and her complexion splendid like molten gold. The infant suddenly began to cry. Janaka picked her up and held her to his chest. As he was walking on the path, a disembodied voice spoke to him.



Text 161 



ayoëi-sambhaväà kanyäà

     kamaläà grahaëaà kuru

näräyaëas te jämätä

     bhavitety evam eva ca



     ayoëi-sambhaväm-born without entering a mother's womb; kanyäm-daughter; kamaläm-Goddes Lakñmé; grahaëam-taking; kuru-please do; näräyaëaù-Lord Näräyaëa; te-of you; jämätä-the son-in-law; bhavitä-will become; iti-thus; evam-in this way; eva-indeed; ca-and.





Š     Accept this girl as your daughter. She is Goddess Lakñmé. She was born without entering a mother's womb. Lord Näräyaëa will be your son-in-law.





Text 162 



çrutvä tadä daiva-väëéà

     gåhétvä kanyakäm åñiù

gatvä dadau sva-käntäyai

     pälanäya mudänvitaù



     çrutvä-hearing; tadä-then; daiva-väëém-the divine voice; gåhétvä-taking; kanyakäm-the daughter; åñiù-a sage; gatvä-going; dadau-gave; sva-käntäyai-to his wife; pälanäya-for protection; mudänvitaù-happy.





     Hearing the divine voice, saintly King Janaka accepted the girl as his daughter and happily placed her in his wife's care.



Text 163 



sä labdha-yauvanä präpa

     rämaà däçarathià saté

vratasyäsya prabhävena

     käntaà tri-jagatäà patim



     sä-she; labdha-attained; yauvanä-adolescence; präpa-attained; rämam-äma; däçarathim-Daçaratha's son; saté-the saintly girl; vratasyaof the vow; asya-this; prabhävena-by the power; käntam-husband; tri-jagatäm-of the three worlds; patim-the master;





     When the saintly girl grew to a marriageable age she attained, by the power of this vow, King Daçaratha's son Räma, who is the master of the three worlds, as her husband.





Texts 164 and 165 





prakäçitaà vaçiñöhena

     påthivyäà bhakti-bhävataù

rädhä kåtvä vratam idaà

     çré-kåñëaà präëa-vallabham



gopäìganäç ca taà präpur

     vratasyäsya prabhävataù

ity evaà kathitä vipra

     kathä gauré-vratasya ca



     prakäçitam-manifested; vaçiñöhena-by Vaçiñöha Muni; påthivyäm-on the earth; bhakti-bhävataù-by loving devotion; rädhä-Rädhä; kåtvä-doing; vratam-the vow; idam-this; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; präëa-vallabham-as the beloved more dear than life; gopäìganäù-the gopés; ca-and; tam-Him; präpuù-attained; vratasyäsya-of this vow; prabhävataù-by the power; ity-thus; evam-in this way; kathitä-told; vipra-O brähmaëa; kathä-the story; gauré-vratasya-of the Gauré-vrata vow; ca-and.





     Vaçiñöha Muni first revealed this vow on the earth. Rädhä and the gopés devotedly followed this vow, and by its power they attained Lord Kåñëa as their husband more dear than life. O brähmaëa, thus I have told the story of the Gauré-vrata vow.





Text 166 



bhärate ca vratam idaà

     yä karoti kumärikä

sväminaà kåñëa-tulyaà ca

     sä präpnoti na saàçayaù



     bhärate-on the earth; ca-asnd; vratam-vow; idam-thos; yä-who; karoti-does; kumärikä-girl; sväminam-husband; kåñëa-tulyam-like Lord Kåñëa; ca-and; sä-she; präpnoti-attains; na-not; saàçayaù-doubt.





     A girl who follows this vow on Bhärata-varña attains a husband like Lord Kåñëa Himself. Of this there is no doubt.



Text 167 



çré-näräyaëa uväca



evaà vrataà ca cakrus tä

     yavän mäsaà ca gopikäù

pürva-stotreëa täà devéà

     tuñöuvuç ca dine dine



     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; evam-thus; vratam-the vow; ca-and; cakruù-did; tä-they; yavän-as; mäsam-month; ca-and; gopikäù-the gopés; pürva-stotreëa-by the previous prayer; täm-her; devém-the goddess; tuñöuvuù-prayed; ca-and; dine-day; dine-after day.





     Çré Näräyaëa Åñi said: For one month the gopés followed this vow. Every day they recited the prayer we told before.





Text 168 



samäpti-divase gopyo

     vrataà kåtvä mudänvitäù

kaëva-çäkhokta-stotreëa

     tuñöäva parameçvarém



     samäpti-divase-on the last day; gopyaù-the gopés; vratam-the vow; kåtvä-doing; mudänvitäù-happy; kaëva-çäkhokta-stotreëa-with the prayer spoken in the Kaëva-çäkha; tuñöäva-prayed; parameçvarém-to the great goddess.





     On the last day of the vow the gopés recited the Kaìa-çäkha prayer before the goddess.



Text 169 



yena stotreëa taà stutvä

     sétä satya-paräyaëa

sadyaù sampräpa käntaà ca

     rämaà räjéva-locanam



     yena-by which; stotreëa-prayer; tam-that; stutvä-praying; sétä-Sétä; satya-paräyaëa-honest; sadyaù-at once; sampräpa-attained; käntam-husband; ca-and; rämam-Lord Räma; räjéva-locanam-lotus-eyed.





     By reciting this prayer saintly Sétä quickly attained lotus-eyed Lord Räma as her husband.





Text 170 



çré-jänaky uväca



çakti-svarüpe sarveñäà

     sarvädhäre guëäçraye

sadä-çaìkara-yukte me

     patià dehi namo 'stu te



     çré-jänaky uväca-Çré Sétä said; çakti-svarüpe-the form of power; sarveñäm-of all; sarvädhäre-the presting place of all; guëäçraye-the shelter of virtues; sadä-always; çaìkara-yukte-with Lord çiva; me-to me; patim-husband; dehi-please give; namaù-obeisances; astu-are; te-unto you.





     Çré Sétä said: O Pärvaté, O eternal companion of Lord Çiva, O form of all potencies, O resting place of all, O shelter of virtues, please give me a noble husband. I offer my respectful obeisances to you.



Text 171 



såñöi-sthity-anta-rüpe ca

     såñöi-sthity-anta-käriëi

såñöi-sthity-anta-béjänäà

     béja-rüpe namo 'stu te



     såñöi-sthity-anta-rüpe-O form of creation, maintanence, and disollution; ca-and; såñöi-sthity-anta-käriëé-O cause of creation, maintainance, and dissolution; såñöi-sthity-anta-béjänäm-of the seedsof cretaion, maintainance, and dissoultion; béja-rüpe-O form of the seed; namaù-obeisances; astu-are; te-to you.





     O form of creation, maintenance, and dissolution, O cause of creation, maintenance, and dissolution, O seed of the seeds of creation, maintenance, and dissolution, I offer my respectful obeisances to you.





Text 172 



he gauri pati-marma-jïe

     pätivratya-paräyaëe

pati-vrate pati-rate

     patià dehi namo 'stu te



     he-O; gauri-fair one; pati-marma-jïe-who knows the heart of your husband; pätivratya-paräyaëe-chaste and devoted to your husband; pati-vrate-devoted to your husband; pati-rate-the joy of your husband; patim-husband; dehi-please give; namo 'stu te-obeisances to you.





     O fair one, O wife who knows your husband's heart, O wife chaste and devoted to your husband, O wife devoted to the vow of following your husband, O delight of your husband, please give me a noble husband. I offer my respectful obeisances to you.



Text 173 



sarva-maìgala-mäìgalye

     sarva-maìgala-samyute

sarva-maìgala-béje ca

     namas te sarva-maìgale



     sarva-maìgala-mäìgalye-O most auspicious of all that is auspicious; sarva-maìgala-samyute-O all auspicious one; sarva-maìgala-béje-O seed of all auspciiousness; ca-and; namas te-I offer my respectful obeisances to you; sarva-maìgale-O all-auspicious one.





     O most auspicious of all that are auspicious, O goddess filled with all auspiciousness, O seed of all auspiciousness, I offer my respectful obeisances to you.





Text 174 



sarva-priye sarva-béje

     sarväçubha-vinäçini

sarveçe sarva-janake

     namas te çaìkara-priye



     sarva-priye-dear to all; sarva-béje-the seed of all; sarväçubha-vinäçini-the destroyer of all that is inauspicious; sarveçe-O queen of all; sarva-janake-O mother of all; namas te-I offer my respectful obeisances to you; çaìkara-priye-O beloved of Çiva.





     O goddess loved by all, O destroyer of all that is inauspicious, O queen of all, O mother of all, O dear wife of Lord Çiva, I offer my respectful obeisances to you.



Text 175 



paramätma-svarüpe ca

     nitya-rüpe sanätani

säkäre ca niräkäre

     sarva-rüpe namo 'stu te



     paramätma-svarüpe-O goddess who is the form of the Supreme Personality of Godhead's potency; ca-and; nitya-rüpe-whose form is eternal; sanätani-O eternal one; säkäre-O goddesss whose form is transcendental; ca-and; niräkäre-who has no material form; sarva-rüpe-who has all forms; namo 'stu te-I offer my respectful obeisances to you.





     O potency of the Supreme Personality of Godhead, O eternal one, O goddess whose form is eternal, O goddess whose form is transcendental, O goddess whose form is not material, O goddess who has the power to assume any form at will, I offer my respectful obeisances to you.





Text 176 



kñut tåñëecchä dayä çraddhä

     nidrä tandrä småtiù kñamä

etäs tava kaläù sarvä

     näräyäëi namo 'stu te



     kñut-hunger; tåñëä-thirst; icchä-desire; dayä-mercy; çraddhä-faith; nidrä-sleep; tandrä-exhaustion; småtiù-memory; kñamä-tolerance; etäù-they; tava-of you; kaläù-the parts; sarvä-all; näräyäëi-O potency of Lord Näräyaëa; namo 'stu te-I offer my respectful obeisances to you.





     Hunger, thirst, desire, compassion, faith, sleep, exhaustion, memory, and patience are all parts of your power. O potency of Lord Näräyaëa, I offer my respectful obeisances to you.



Text 177 



lajjä-meòha-tuñöi-puñöi-

     çänti-sampatti-våddhayaù

kaläs te 'nyäç ca sarväç ca

     sarva-rüpe namo 'stu te



     lajjä-shyness; medhä-intellence; tuñöi-satisfaction; puñöi-health; çänti-peace; sampatti-good fortune; våddhayaù-prosperity; kaläù-the parts; te-of you; anyäù-others; ca-and; sarväù-all; ca-and; sarva-rüpe-the form of all; namo 'stu te-I offer my respectful obeisances to you.





     Shyness, intelligence, happiness, health, peace, good fortune, prosperity, and all else, are parts of you. O form of all, I offer my respectful obeisances to you.





Text 178 



dåñöädåñöa-svarüpe ca

     tayor béje phala-prade

sarvänirvacanéye ca

     mahä-mäye namo 'stu te



     dåñöa-seen; adåñöa-and unseen; svarüpe-whsoe form; ca-and; tayoù-of them both; béje-the seed; phala-prade-the giver of results; sarva-by all; anirvacanéye-indescribable; ca-and; mahä-mäye-O great goddess of illusion; namo 'stu te-I offer my respectful obeisances to you.





     O goddess whose form contains the visible and the invisible, O seed of the visible and the invisible, O goddess who gives the living entities the fruits of their works, O goddess beyond all description, O great goddess of material illusion, I offer my respectful obeisances to you.



Text 179 



çive çaìkara-saubhägya-

     yukte saubhägya-däyiné

harià käntaà ca saubhägyaà

     dehi devi namo 'stu te



     çive-O auspicious one; çaìkara-saubhägya-yukte-endowed with auspiciousness and good fortune; saubhägya-däyiné-O giver of good fortune; harim-Lord Kåñëa; käntam-husbvand; ca-and; saubhägyam-good fortune; dehi-please give; devi-O goddess; namo 'stu te-I offer my respectful obeisances to you.





     O auspicious one, O fortunate one, O goddess who makes others fortunate, please give me the good fortune of having Lord Kåñëa as my husband. I offer my respectful obeisances to you.





Text 180 



stotreëaitena yäù stutvä

     samäpti-divase çiväm

namanti parayä bhaktyä

     tä labhante harià patim



     stotreëa-prayer; etena-with this; yaù-one who; stutvä-praying; samäpti-divase-on the last day; çiväm-to Goddess Duyrgä; namanti-bow down; parayä-with great; bhaktyä-devotion; tä-they; labhante-attain; harim-Lord Kåñëa; patim-as their husband.





     Girls who on the last day of this vow recite this prayer to Goddess Durgä and bow down before her with great devotion attain Lord Kåñëa as their husband.



Text 181 



iha känta-sukhaà bhuktvä

     patià präpya parät param

divyaà syandanam äruhya

     yäsyante kåñëa-sannidhim



     iha-here; känta-with the husband; sukham-happiness; bhuktvä-enjoying; patim-husband; präpya-ataining; parät-than the greatest; param-greater; divyam-transcendental; syandanam-a chariot; äruhya-climbing; yäsyante-will go; kåñëa-sannidhim-to Lord Kåñëa's side.





     After enjoying in this world with their husband Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead greater than the greatest, these girls enter a divine chariot and go to Lord Kåñëa in the spiritual world.





Text 182 



samäpti-divase rädhä

     gopébhiù saha samyutä

devéà praëamya stutvä ca

     vrataà pürëaà cakära ha



     samäpti-divase-on the last day; rädhä-Rädhä; gopébhiù-the gopés; saha-with; samyutä-endowed; devém-the goddess; praëamya-bowing; stutvä-praying; ca-and; vratam-vow; pürëam-full; cakära-did; ha-indeed.





     On the last day Rädhä and the gopés bowed down before the goddess, recited prayers, and thus completed the vow.



Text 183 



go-sahasraà brähmaëäya

     suvarëa-çatakaà mudä

vipräya dakñiëäà dattvä

     sva-gåhaà gantum udyatä



     gaù-cows; sahasram-a thousand; brähmaëäya-to the brähmaëas; suvarëa-çatakam-a thousand gold pieces; mudä-happily; vipräya-to a brähmaëa; dakñiëäm-dakñiëä; dattvä-giving; sva-gåham-home; gantum-to go; udyatä-prepared.





     To the brähmaëa that had arranged for the vow She happily gave dakñiëä of a thousand cows and a hundred gold-pieces. Then She prepared to return home.





Text 184 



brähmaëänäà sahasraà ca

     bhojayäm äsa sädaram

vädyäni vädayäm äsa

     bhikñukebhyo dadau dhanam



     brähmaëänäm-of brähmaëas; sahasram-a thousand; ca-and; bhojayäm äsa-fed; sädaram-respectfully; vädyäni-musical instruments; vädayäm äsa-caused to sound; bhikñukebhyaù-to the beggars; dadau-gave; dhanam-charity.





     She respectfully fed a thousand brähmaëas, gave charity to many beggars, and arranged that music be played by many instruments.





Texts 185-187 





etasminn antare tatra

     durgä durgati-näçiné

ävirbabhüva gaganäj

     jvalanté brahma-tejasä



éçad-dhasya-prasannäsyä

     yoginé-çata-samyutä

siàha-sthä ca daça-bhujä

     ratnälaìkära-bhüñitä



çätakumbhamayäd divyäd

     ratna-sära-paricchadät

avaruhya rathät türëaà

     äliìgyorasi rädhikäm



     etasmin antare-then; tatra-there; durgä-Durgä; durgati-näçiné-who distroys all troubles; ävirbabhüva-appeared; gaganät-from the sky; jvalanté-shining; brahma-tejasä-with spiritual splendor; éçad-dhasya-prasannäsyä-a gently smiling,m happy face; yoginé-çata-samyutä-accompanied by a hundred yoginés; siàha-sthä-riding on a lion; ca-and; daça-bhujä-with ten arms; ratnälaìkära-bhüñitä-decorated with jewel ornaments; çätakumbhamayät-golden; divyät-splendid; ratna-sära-paricchadät-studded with jewels; avaruhya-descending; rathät-from the chariot; türëam-at once; äliìgya-embracing; urasi-to the chest; rädhikäm-Çré Rädhä.





     At that moment gently smiling, happy-faced, ten-armed Goddess Durgä, the destroyer of all calamities, shining with spiritual splendor, riding on a lion, and accompanied by a hundred yoginés, descended from the sky, stepped down from her glistening gold-and-jewel chariot, and at once embraced Rädhä to her breast.



Text 188 



dåñövä gopäìganä devéà

     praëemuç ca mudänvitäù

äçiñaà yuyuje durgä

     väïchä-siddhir bhavatv iti



     dåñövä-seeing; gopäìganä-the gopésw; devém-the goddess; praëemuù-bowed; ca-and; mudänvitäù-happy; äçiñam-blessing; yuyuje-gave; durgä-Durgä; väïchä-siddhiù-the fulfillment of desire; bhavatv-may be; iti-thus.





     Seeing the goddess, the happy gopés at once bowed down. Saying, "May all your desires be fulfilled," Goddess Durgä blessed them.





Text 189 



gopikäbhyo varaà dattvä

     täç ca sambhäñya sädaram

uväca rädhikäà durgä

     smeränana-saroruhä



     gopikäbhyaù-to the gopés; varam-boon; dattvä-giving; täù-to them; ca-and; sambhäñya-spekaing; sädaram-respectfully; uväca-said; rädhikäm-to Rädhä; durgä-Durgä; smeränana-saroruhä-smiling lotus face.





     After blessing the gopés and speaking politely to them, Goddess Durgä, her lotus face smiling, addressed Çré Rädhä.



Text 190 



çré-pärvaty uväca



rädhe sarveçvara-präëäd

     adhike jagad-ambike

vrataà te loka-çikñärthaà

     mäyä-mänuña-rüpiëé



     çré-pärvaty uväca-Çré Pärvaté said; rädhe-O Rädhä; sarveçvara-präëät-than the life of the Supreme Personality of Godhead; adhike-more; jagad-ambike-O motherof the universes; vratam-gvow; te-of You; loka-çikñärtham-for the purpose of teaching the world; mäyä-mänuña-rüpiëé-disguised as an ordinary human being.





     Çré Pärvaté said: O mother of the universe, to the Supreme Personality of Godhead You are more dear than life. Pretending to be an ordinary human being, You followed this vow only to teach the people of the world how to act.





Texts 191 and 192 





goloka-näthaà golokaà

     çré-çailaà virajä-taöam

çré-räsa-maëòalaà ramyaà

     våndävana-manoharam



racitaà rati-caurasya

     stréëäà mänasa-härakam

viduñaù käma-çästräëäà

     kiàsvit smarasi sundari



     goloka-nätham-the king of Goloka; golokam-Goloka; çré-çailam-Govardhana Hill; virajä-taöam-the shore of the Virajä; çré-räsa-maëòalam-the räsa-danc4e circle; ramyam-beautiful; våndävana-manoharam-the beauty of Våndävana; racitam-made; rati-caurasya-of the thief of amorous pastimes; stréëäm-of the girls; mänasa-härakam-stealing the hearts; viduñaù-wise; käma-çästräëäm-in the Käma-çäsatrsa; kiàsvit-whether?; smarasi-You remember sundari.





     Do You remember the master of Goloka? Goloka? beautiful Govardhana Hill? the beautiful räsa-dance circle? beautiful Våndävana forest? the rake, learned in the käma-çästra, that stole the gopés' hearts?





Text 193 



çré-kåñëärdhäìga-sambhütä

     kåñëa-tulyä ca tejasä

taväàça-kalayä devyaù

Š     kathaà tvaà mänuñé saté



     çré-kåñëärdhäìga-sambhütä-born form half of Lord Kåñëa's transcendental form; kåñëa-tulyä-equal to Lord Kåñëa; ca-and; tejasä-with power; tava-of You; äàça-kalayä-with a part of a part; devyaù-the goddesses; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     You are manifest from half of Lord Kåñëa's body. You are Kåñëa's equal in power and glory. The demigoddesses are parts of Your parts. How can You be an human being?



Text 194 



kåñëajïayä ca tvaà devé

     gopé-rüpaà vidhäya ca

ägatäsi mahéà çänte

     kathaà tvaà mänuñé saté



     kåñëäjïayä-by Lord Kåñëa's order; ca-and; tvam-You; devé-goddess; gopé-rüpam-the form of a gopé; vidhäya-assuming; ca-and; ägatä-come; asi-You have; mahém-to the earth; çänte-O peaceful one; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     You are the greatest goddess. Pretending, by Lord Kåñëa's order, to be an ordinary gopé, You have come to the earth. O saintly, peaceful one, how can You be a human being?





Text 195 



aho çrédäma-çäpena

     bhärävataraëäya ca

bhümau tavädhiñöhänaà ca

     kathaà tvaà mänuñé saté



     ahaù-Ah!; çrédäma-çäpena-by Çrédämä's curse; bhärävataraëäya-for removing the burden; ca-and; bhümau-on the earth; tava-of You; adhiñöhänam-establishment; ca-and; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     On the pretext of Çrédämä's curse You have come here to remove the earth's burden. How can You be a human being?



Text 196 



ayoëi-sambhavä tvaà ca

     janma-måtyu-jarä-harä

kalavaté-sutä puëyä

     kathaà tvaà mänuñé saté



     ayoëi-without a mother's womb; sambhavä-born; tvam-You; ca-and; janma-måtyu-jarä-harä-free of birth, death, and old-age; kalavaté-sutä-the daughter of Kalävaté; puëyä-saintly; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     Although You are Kalävaté's daughter, You were not born from a mother's womb. You are supremely pure. You do not experience birth, death, or old age. How can You be a human being?





Text 197 



bhavaté ca hareù präëä

     bhavatyäç ca hariù svayam

vede nästi dvayor bhedaù

     kathaà tvaà mänuñé saté



     bhavaté-You; ca-and; hareù-of Lord Kåñëa; präëä-the life breath; bhavatyäù-of You; ca-and; hariù-Lord Kåñëa; svayam-personally; vede-in the Vedas; na-not; asti-is; dvayoù-of the two; bhedaù-difference; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     You are Kåñëa's life. Kåñëa is Your property. The Vedas say You and He are not different. How can You be a human being?



Text 198 



ñañöià varña-sahasräëi

     brahma täptvä tapaù purä

na te dadarça pädäbjaà

     kathaà tvaà mänuñé saté



     ñañöià varña-sahasräëi-sixty thousand years; brahmä-Brahmä; täptvä-performed; tapaù-austerities; purä-in ancient times; na-not; te-of You; dadarça-saw; pädäbjam-the lotus feet; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     Even after sixty-thousand years of austerities, the demigod Brahmä still could not see Your lotus feet. How can You be a human being?





Text 199 



suyajïo hi nåpa-çreñöho

     manu-vaàça-samudbhavaù

tvatto jagäma golokaà

     kathaà tvaà mänuñé saté



     suyajïaù-Suyajïa; hi-indeed; nåpa-çreñöhaù-the best of kings; manu-vaàça-samudbhavaù-born in the Manu dynasty; tvattaù-because of You; jagäma-went; golokam-to Goloka; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     By your mercy the great manu-vaàça king Suyajïa went to Goloka. How can You be a human being?



Text 200



triù-sapta-kåtvo nirbhüpaà

     cakära påthivéà bhåguù

tava mantreëa kavacät

     kathaà tvaà mänuñé saté



     triù-sapta-kåtvaù-done 21 times; nirbhüpam-without any kings; cakära-did; påthivém-the earth; bhåguù-Paraçuräma; tava-of You; mantreëa-by the mantra; kavacät-from the kavaca; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     Chanting the mantras of Your kavaca, Paraçuräma made the earth kingless twenty-one times. How can You be a human being?





Text 201



çaìkarät präpya tvan-mantraà

     siddhià kåtvä ca puñkare

jaghäna kärtavéryaà ca

     kathaà tvaà mänuñé saté



     çaìkarät-from Lord Çiva; präpya-attaining; tvan-mantram-Your mantra; siddhim-perfection; kåtvä-doing; ca-and; puñkare-in Puñkara; jaghäna-killed; kärtavéryam-Kärtavérya; ca-and; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     By learning, from Lord Çiva, the mantra of Your kavaca, Paraçuräma attained perfection at Puñkara-tértha. It was only then that he was able to kill the demon Kärtavérya. How can You be a human being?



Text 202 



babhaïja darpäd dantaà ca

     gaëeçasya mahätmanaù

tvatto näma bhayaà cakre

     kathaà tvaà mänuñé saté



     babhaïja-broke; darpät-from the pride; antam-the end; ca-and; gaëeçasya-of Gaëeça; mahätmanaù-the gerat soul; tvattaù-of You; näma-name; bhayam-fear; cakre-did; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     When Paraçuräma broke Gaëeça's tusk, the mere sound of Your name brought fear. How can You be a human being?





Text 203 



paryudyatäyäà kopena

     bhasmasät kartum éçvaraù

rarakñägatya tvat-prétyä

     kathaà tväà mänuñé saté



     paryudyatäyäm-risen; kopena-with anger; bhasmasät-to ashes; kartum-to make; éçvaraù-the Supreme Personality of Godhead; rarakña-protected; ägatya-coming; tvat-of You; prétyä-with the satisfaction; katham-why?; tvam-You; mänuñé-a human form; saté-woman.





     Only to please You did the Supreme Personality of Godhead protect Paraçuräma when I became angry and was about to burn to ashes, How can You be a human being?



Text 204 



kalpe kalpe tava patiù

     kåñëo janmani janmani

vrataà loka-hitärthäya

     jagan-mätas tvayä kåtam



     kalpe kalpe-kalpa after kalpa; tava-of You; patiù-the husband; kåñëaù-Kåñëa; janmani-birth; janmani-after birth; vratam-vow; loka-hitärthäya-for the benefit of the world; jagan-mätaù-O mother of thw world; tvayä-by You; kåtam-done.





     Lord Kåñëa is Your husband birth after birth and kalpa after kalpa. O mother of the worlds, You followed this vow only for the benefit of the people.





Texts 205 and 206 





triñu mäseñv atéteñu

     madhu-mäse manohare

nirjane nirmale rätrau

     su-ramye räsa-maëòale



sarväbhir gopikäbhiç ca

     särdhaà våndävane vane

harñeëa hariëä särdhaà

     kréòä te bhavitä sati



     triñu-three; mäseñv-mnoths; atéteñu-passed; madhu-mäse-in the month of Madhu; manohare-beautiful; nirjane-secluded; nirmale-pure; rätrau-night; su-ramye-beautiful; räsa-maëòale-in the räsa-dance circle; sarväbhiù-all; gopikäbhiù-the gopés; ca-and; särdham-with; våndävane-in Våndävana; vane-forest; harñeëa-happily; hariëä-Kåñëa; särdham-with; kréòä-pastimes; te-of You; bhavitä-will be; sati-O saintly one.





     O saintly one, three months from now, in the month of Madhu (March-April), on a splendid night, in a beautiful, secluded grove of Våndävana forest, in a graceful räsa-dance circle, You will enjoy happy pastimes with Lord Kåñëa and all the gopés.





Text 207 



vidhäträ likhitä kréòä

     kalpe kalpe mahé-tale

tava çré-hariëä särdhaà

     kena rädhe nivaryate



     vidhäträ-by destiny; likhitä-written; kréòä-pastimes; kalpe-kalpa; kalpe-after kalpa; mahé-tale-on the earth; tava-of You; çré-hariëä-Çré Kåñëa; särdham-with; kena-by whom?; rädhe-O Rädhä; nivaryate-stopped.





     Destiny has written that You will enjoy these pastimes with Lord Kåñëa on the earth kalpa after kalpa. Who can stop these pastimes?



Text 208 



yathä saubhägya-yuktähaà

     harasya çré-hari-priye

tataù saubhagya-yuktä tvaà

     bhava kåñëasya sundari



     yathä-as; saubhägya-yuktä-fortunate; aham-I; harasya-of Lord Çiva; çré-hari-priye-O beloved of Lord Kåñëa; tataù-then; saubhagya-yuktä-fortunate; tvam-You; bhava-become; kåñëasya-of Lord Kåñëa; sundari-O beautiful one.





     O beautiful one, as I am fortune to be Lord Çiva's companion, so You are fortunate to be Lord Kåñëa's companion.





Text 209 



yathä kñére ca dhävalyaà

     yathä vahnau ca dahikä

bhuvi gandho jale çaityaà

     tathä kåñëe sthitis tava



     yathä-as; kñére-in milk; ca-and; dhävalyam-whiteness; yathä-as; vahnau-in fire; ca-and; dahikä-heat; bhuvi-in earth; gandhaù-fragrance; jale-in water; çaityam-coolness; tathä-so; kåñëe-in Kåñëa; sthitiù-situation; tava-of You.





     As whiteness is present in milk, as heat is present in fire, as fragrance is present in earth, and as coolness is present in water, so You are always present in Lord Kåñëa.



Text 210 



devé vä mänuñé väpi

     gandharvé rakñasé tathä

tvat-tulya-para-saubhägyä

     na bhütä na bhaviñyati



     devé-goddess; vä-or; mänuñé-human being; vä-or; api-also; gandharvé-Gandharvé; rakñasé-Rakñasé; tathä-so; tvat-tulya-equal to You; para-great; saubhägyä-fortunate; na-not; bhütä-was; na-not; bhaviñyati-will be.





     No goddess, human, gandharvé, or räkñasé was or will be fortunate like You.





Text 211 



parät paro guëätéto

     brahmädénäà ca vanditaù

svayaà kåñëas tavädhéno

     mad-vareëa bhaviñyati



     parät-than the greatest; paraù-greater; guëätétaù-beyond the mopdes of material nature; brahmädénäm-of the demigods headed by Brahmä; ca-and; vanditaù-offered worship; svayam-personally; kåñëaù-Çré Kåñëa; tava-of You; adhénaù-dependent; mad-vareëa-by my blessaing; bhaviñyati-will be.





     I bless you that Çré Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, who is beyond the modes of material nature, and who is worshiped by Brahmä and the demigods, will become Your submissive servant.



Text 212 



brahmänanta-çivärädhyo

     bhavitä te vaçaù sati

dhyänäsädhyo durärädhyo

     sarveñäm api yoginäm



     brahmänanta-çivärädhyaù-worshiped by Brahmä, Ananta, and Çiva; bhavitä-will be; te-of You; vaçaù-the control; sati-O sainlty one; dhyänäsädhyaù-not attainable by meditation; durärädhyaù-difficult to worship; sarveñäm-of all; api-even; yoginäm-the yogis.





     O saintly one, He who is worshiped by Brahmä, Ananta, and Çiva, He who cannot be found by meditation and whom all the yogés worship only with the greatest difficulty, will be under Your control.





Text 213 



tvaà ca bhagyavaté rädhe

     stré-jatiñu na te parä

kåñëena särdhaà paçcät tvaà

     golokaà ca gamiñyasi



     tvam-You; ca-and; bhagyavaté-fortunate; rädhe-O Rädhä; stré-jatiñu-among women; na-not; te-of You; parä-superior; kåñëena-Lord Kåñëa; särdham-with; paçcät-after; tvam-You; golokam-to Goloka; ca-and; gamiñyasi-will go.





     O Rädhä, You are the most fortunate of women. No one is better than You. After these pastimes You will return to Goloka with Lord Kåñëa.



Text 214 



ity uktvä pärvaté sadyas

     tatraiväntardadhau mune

särdhaà gopälikäbhiç ca

     rädhikä gantum udyatä



     ity-thus; uktvä-speaking; pärvaté-pärvaté; sadyaù-at once; tatra-there; eva-indeed; antardadhau-disappeared; mune-O sage; särdham-with; gopälikäbhiù-the gopés; ca-and; rädhikä-Rädhä; gantum-to go; udyatä-was ready.





     O sage, after speaking these words, Goddess Pärvaté suddenly disappeared. Then Çré Rädhä and the gopés prepared to depart.





Text 215 



etasminn antare kåñëo

     jagäma rädhikä-puraù

rädhä dadarça çré-kåñëaà

     kiçoraà çyäma-sundaram



     etasminn antare-then; kåñëaù-Kåñëa; jagäma-went; rädhikä-puraù-before Rädhä; rädhä-Rädhä; dadarça-saw; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; kiçoram-youthful; çyäma-sundaram-dark and handsome.





     Then Çré Kåñëa approached Rädhä. Rädhä gazed at handsome, dark, youthful Lord Kåñëa, . . . 



Text 216 



péta-vastra-paridhänaà

     ratnälaìkära-bhüñitam

äjänu-mälaté-mälä-

     vana-mälä-vibhüñitam



     péta-vastra-paridhänam-dressed in yellow garments; ratnälaìkära-bhüñitam-decorated with jewel ornaments; äjänu-to His knees; mälaté-malati; mälä-garland; vana-forest; mälä-garland; vibhüñitam-decorated.





 . . . dressed in yellow garments, decorated with jewel ornaments, a forest garland and a mälaté garland touching His kness, . . .





Text 217 



éçad-dhasya-prasannäsyaà

     bhaktänugraha-kätaram

candanokñita-sarväìgaà

     çarat-paìkaja-locanam



     éçad-dhasya-prasannäsyam-a gently smiling, happy face; bhaktänugraha-kätaram-obvercome with mercy for His devotees; candanokñita-sarväìgam-all His limbs anointed with sandal paste; çarat-paìkaja-locanam-autum-lotus eyes.





 . . . gently smiling, His face cheerful, overcome with mercy for His devotees, all His limbs anointed with sandal paste, His eyes autumn lotuses, . . .



Text 218 



çarat-pärvaëa-candräsyaà

     sad-ratna-mukuöojjvalam

päkva-däòimba-béjäbha-

     daçanaà su-manoharam



     çarat-pärvaëa-autumn; candra-moon; äsyam-face; sad-ratna-mukuöojjvalam-a splendid jewel crown; päkva-ripe; däòimba-pomegranate; béja-seed;s äbha-splendid; daçanam-teeth; su-manoharam-very charming.





 . . . His face an autumn moon, splendid with a jewel crown, His teeth splendid like ripe pomegranate seeds, His form enchanting, . . .





Text 219 



vinoda-muralé-hasta-

     nyasta-lélä-saroruham

koöi-kandarpa-lävaëya-

     lélä-dhäma manoharam



     vinoda-pastime; muralé-flute; hasta-hand; nyasta-placed; lélä-pastimes; saroruham-lotus; koöi-kandarpa-millions of Kämadevas; lävaëya-handsomeness; lélä-dhäma-the abode of pastimes; manoharam-enchanting.





 . . . a pastime flute and pastime lotus in His hand, His enchanting form the home of the pastimes, splendor, and handsomeness of millions of Kämadevas, . . .



Text 220 



guëätétaà stuyamänaà

     brahmänanta-çivädibhiù

brahma-svarüpaà brahmaëyaà

     çrutibhiç ca nirüpitam



     guëätétam-beyond the modes of nature; stuyamänam-prayed; brahmänanta-çivädibhiù-by the demigods headed by Brahmä, Anbanta, and Çiva; brahma-svarüpam-spiritual form; brahmaëyam-the Deioty worshiped by the brähmaëas; çrutibhiù-by the Çrutis; ca-and; nirüpitam-described.





 . . . beyond the modes of material nature, worshiped by Brahmä, Ananta, Çiva, and the demigods, His form spiritual, the Lord worshiped by the brähmaëas, the object of worship described in the Çruti-çästra, . . . 





Text 221 



avyaktam akñaraà vyaktaà

     jyoté-rüpaà sanätanam

mäìgalyaà maìgalädhäraà

     maìgalaà maìgala-pradam



     avyaktam-unmanifested; akñaram-undecaying; vyaktam-manifested; jyoté-rüpam-the form of light; sanätanam-eternal; mäìgalyam-auspiciousness; maìgalädhäram-theaboide of auspiciousness; maìgalam-auspicious; maìgala-pradam-the giver of auspiciousness.





 . . . sometimes manifest, sometimes unmanifest, imperishable, the source of the Brahman effulgence, eternal, auspiciousness personified, the abode of auspiciousness, auspicious, the giver of auspiciousness.



Text 222 



dåñövä tam adbhutaà rüpaà

     sambhramät präëanäma tam

taà dåñövä mürchitä rädhä

     käma-bäëa-prapéòitä



     dåñövä-seeing; tam-that; adbhutam-wonderful; rüpam-handsome form; sambhramät-respectfully; präëanäma-bowed down; tam-to Him; tam-Him; dåñövä-seeing; mürchitä-enchanted; rädhä-Rädhä; käma-bäëa-prapéòitä-wounded by Käma's arrows.





     Gazing at that wonderful, handsome form, Rädhä respectfully bowed down. Gazing again, She became enchanted. She was deeply wounded by Käma's arrows.





Text 223 



darçaà darçaà mukhämbhojaà

     sa-smitä vakra-locanä

mukham äcchädanaà cakre

     vréòayä ca punaù punaù



     darçaà darçam-gazing and gazing; mukhämbhojam-at the lotus face; sa-smitä-smiling; vakra-locanä-with crooked eyes; mukham-face; äcchädanam-covering; cakre-did; vréòayä-shyly; ca-and; punaù punaù-again and again.





     Again and again with smiling crooked eyes She gazed at His lotus face. Again and again She shyly covered Her face.



Text 224 



dåñövä haris täm uväca

     prasanna-vadanekñaëaù

gopälikä-samühänäà

     sarväsäà purataù sthitaù



     dåñövä-seeing; hariù-Lord Kåñëa; täm-to Her; uväca-spoke; prasanna-vadanekñaëaù-with happy face and eyes; gopälikä-samühänäm-of the gopés; sarväsäm-all; purataù-in the presence; sthitaù-standing.





     Lord Kåñëa stood before the gopés. With happy face and eyes He gazed at Rädhä. Then He spoke.





Text 225 



çré-kåñëa uväca



präëädhike rädhike tvaà

     varaà våëu manéñitam

Šbho bho gopälikäù sarvä

     varaà våëuta väïchitam



     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; präëädhike-more dear than life; rädhike-O Rädhä; tvam-You; varam-a boon; våëu-please choose; manéñitam-desired; bho bho gopälikäù-O! O gopés; sarvä-all; väram-boon; våëuta-choose; väïchitam-desired.





     Çré Kåñëa said: O Rädhä more dear than life, please ask a boon, whatever You wish. O gopés, please ask a boon, whatever you wish.



Text 226 



kåñëasya vacanaà çrutvä

     varaà vavre ca rädhikä

gopälikäù prahåñöäç ca

     sarveñäà kalpa-pädapam



     kåñëasya-of Lord Kåñëa; vacanam-the words; çrutvä-hearing; varam-boon; vavre-chose; ca-and; rädhikä-Rädhä; gopälikäù-gopés; prahåñöäù-happy; ca-and; sarveñäm-of all; kalpa-pädapam-the kalpa-taru tree.





     Hearing Lord Kåñëa's words, Rädhä and the gopés became happy. They asked a boon from Lord Kåñëa, the kalpa-druma tree that fulfills all desires.





Text 227 



çré-rädhikoväca



tvat-pädäbje man-mano-'liù

     satataà bhramatu prabho

pätu bhakti-rasaà padme

     madhupaç ca yathä madhu



     çré-rädhikä uväca-Çré Rädhä said; tvat-pädäbje-at Your lotus feet; man-manaù-of My mind; aliù-the bee; satatam-always; bhramatu-wanders; prabhaù-O Lord; pätu-may drink; bhakti-rasam-the nectar of devotion; padme-at the lotus; madhupaù-the bee; ca-and; yathä-as; madhu-honey.





     Çré Rädhä said: May the bumblebee of My mind always fly to the lotus flower of Your feet. As a bumblebee drinks honey, may my mind always drink the sweet nectar of devotion to You 



Text 228 



madéya-präëa-näthas tvaà

     bhava janmani janmani

tvadéya-caraëämbhoje

     dehi bhaktià su-durlabham



     madéya-präëa-näthaù-the Lord of My life; tvam-You; bhava-please be; janmani-birth; janmani-after birth; tvadéya-Your; caraëämbhoje-at the lotus feet; dehi-please give; bhaktim-devotion; su-durlabham-rare.





     Birth after birth be the Lord of My life. Please give Me rare devotion for Your lotus feet.





Text 229 



tava småtau guëe cittaà

     svapne jïäne divä-niçam

bhaven nimagnaà satataà

     etan mama manéñitam



     tava-of You; småtau-in the memory; guëe-in the virtue; cittam-the heart; svapne-in sleep; jïäne-in waking; divä-niçam-day and night; bhavet-may be; nimagnam-plunged; satatam-always; etan-this; mama-My; manéñitam-desire.





     Awake and asleep, day and night, may My mind always be plunged in the memory of Your glories. That is the boon I desire.



Text 230 



çré-gopälikä ücuù



yathä rädhä tathä naç ca

      präëa-bandho divä-niçam

bhaviñyasi präëa-nätho

     drakñyasi prati-janmani



     çré-gopälikä ücuù-the gopés said; yathä-as; rädhä-Rädhä; tathä-so; naù-of us; ca-and; präëa-bandhaù-O friend more dear than life; divä-niçam-day and night; bhaviñyasi-You will be; präëa-näthaù-the Lord of our lives; drakñyasi-You will see; prati-janmani-in every birth.





     The gopés said: As Rädhä desires so do we. O friend more dear than life, You will be the Lord of our lives day and night. In every birth You will see us.





Text 231 



äsäà ca vacanaà çrutvä

     oà svasty evam uväca ha

prasanna-vadanaù çrémän

     yasodänanda-vardhanaù



     äsäm-of them; ca-and; vacanam-the words; çrutvä-hearing; om-Yes; svasty-Yes; evam-so be it; uväca-said; ha-indeed; prasanna-vadanaù-with ahappy face; çrémän-handsome; yasodänanda-vardhanaù-the delight of Yaçodä.





     Hearing the gopés' words, handsome Lord Kåñëa, the delight of Yaçodä, smiled and said: Yes. So be it.



Text 232 



kréòä-padmaà rädhikäyai

     sahasra-dala-samyutam

lalitaà mälaté-mäläà

     dadau prétyä jagat-patiù



     kréòä-padmam-pastime lotus; rädhikäyai-to Rädhä; sahasra-dala-samyutam-with a thousand petals; lalitam-graceful; mälaté-mäläm-malati garland; dadau-gave; prétyä-happily; jagat-patiù-the master of the universes.





     Then Lord Kåñëa, the master of the universes, happily gave to Rädhä His thousand-petal pastime lotus and graceful mälaté-garland.





Text 233 



mälä-samühaà puñpäni

     gopébhyo gopikä-patiù

prahasya parama-prétyä

     pradadäv ity uväca ha



     mälä-samüham-many galrand; puñpäni-flowers; gopébhyaù-to the gopéÇrédämä; gopikä-patiù-the master of the gopés; prahasya-smiling; parama-prétyä-with great happiness; pradadäv-gave; ity-thus; uväca-said; ha-indeed.





     Lord Kåñëa, the master of the gopés, happily gave to the gopés many flowers and garlands. Then He spoke.



Text 234 



çré-kåñëa uväca



triñu mäseñv atéteñu

     yüyaà kréòäà mayä saha

çré-räsa-maëòale ramye

     våndäraëye kariñyatha



     çré-kåñëa uväca-Lord Kåñëa said; triñu-three; mäseñv-months; atéteñu-passed; yüyam-you; kréòäm-pastimes; mayä-Me; saha-with; çré-räsa-maëòale-in the räsa-dance circle; ramye-beautiful; våndäraëye-in Våndävana; kariñyatha-will do.





     Lord Kåñëa said: Three months from now you will all enjoy pastimes with Me in the beautiful räsa-dance circle in Våndävana forest.





Text 235 



yathähaà ca tathä yüyaà

     na hi bhedaù çrutau çrutäù

präëä ahaà ca yuñmäkaà

     yüyaà präëä mamaiva ca



     yathä-as; aham-I; ca-and; tathä-so; yüyam-you; na-not; hi-indeed; bhedaù-difference; çrutau-in the Vedas; çrutäù-heard; präëa-life; aham-I; ca-and; yuñmäkam-of you; yüyam-you; präëa-the life; mama-of Me; eva-indeed; ca-and.





     As I am, so are you. The Vedas say we are not different. I am your life, and you all are My life.



Text 236 



vrataà vo loka-çikñärthaà

     na hi svärtham idaà priyäù

sahägatä me golokäd

     gamanaà ca mayä saha



     vratam-the vow; vaù-of you all; loka-çikñärtham-for the purpose of teaching the world; na-not; hi-indeed; svärtham-for your own benefit; idam-this; priyäù-O beloveds; saha-with; ägatäù-come; me-of Me; golokät-from Goloka; gamanam-going; ca-and; mayä-Me; saha-with.





     You followed this vow to teach the people. You did not follow it for your own sake. You came here with Me from Goloka, and you will return with Me to Goloka again.





Text 237 



gacchata svälayaà çéghraà

     vo 'haà janmani janmani

präëebhyo 'pi garéyasyo

     yüyaà me nätra saàçayaù



     gacchata-go; svälayam-home; çéghram-at once; vaù-of you; aham-I; janmani-birth; janmani-after birth; präëebhyaù-than life; api-even; garéyasyaù-more; yüyam-you; me-of me; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.





     Please quickly go home. Birth after birth you are all more dear to Me than life. Of this there is no doubt.



Text 238 



ity uktvä çré-haris tatra

     tasthau süryasutä-taöe

tasthur gopälikäù sarvä

     vékñya kåñëaà punaù punaù



     ity-thus; uktvä-saying; çré-hariù-Lord Kåñëa; tatra-there; tasthau-stood; süryasutä-taöe-on the Yamunä's shore; tasthuù-stood; gopälikäù-the gopés; sarvä-all; vékñya-seeing; kåñëam-Kåñëa; punaù-again; punaù-and again.





     After speaking these words, Lord Kåñëa stood silently by the Yamunä's shore. The gopés also stood there silently. They gazed at Him again and again.





Text 239 



sarväù prahåñöa-vadanäù

     sa-smitä vakra-locanäù

prétyä cakñuç-cakoräbhyäà

     mukha-candraà papur hareù



     sarväù-all; prahåñöa-vadanäù-with happy faces; sa-smitä-smiling; vakra-locanäù-crooked eyes; prétyä-with love; cakñuç-cakoräbhyäm-with cakora-bird eyes; mukha-candram-the moon of the face; papuù-drank; hareù-of Lord Kåñëa.





     With happy faces and crooked eyes the gopés lovingly gazed on Lord Kåñëa. The cakora birds of the gopés' eyes happily drank the moon of Lord Kåñëa's face.



Text 240 



täù çéghraà prayayur gehaà

     jayaà dattvä punaù punaù

hariç ca çiçubhiù särdhaà

     prasannaù svälayaà yayau



     täù-they; çéghram-quickly; prayayuù-went; geham-home; jayam-glory; dattvä-doing; punaù-again; punaù-and again; hariù-Lord Kåñëa; ca-and; çiçubhiù-the boys; särdham-with; prasannaù-happy; svälayam-home; yayau-went.





     Again and again exclaiming "Glory! Glory!" the gopés quickly returned to their homes. Then jubilant Kåñëa and the boys also returned to their homes.





Text 241 



ity evaà kathitaà sarvaà

     hareç carita-maìgalam

gopénäà vastra-haraëaà

     sarva-loka-sukhävaham



     ity evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; hareù-of Lord Kåñëa; carita-maìgalam-auspicious pastimes; gopénäm-of the gopés; vastra-haraëam-the steasling of the garments; sarva-loka-sukhävaham-delighting all the worlds.





     Thus I have told you everything of Lord Kåñëa's auspicious pastime of stealing the gopés' garments, a pastime that delights all the worlds.������������������������������������������������������������������������������������������������������������������


